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Preface.

(COPLAND KING, a graduate of the University of Sydney, N.S.W.,

was one of the two priests who founded the Anglican Mission to
~ New Guinea (Papua) in 1891. The first landing was near Dogura,
the present head station of the Mission, on August 10, 1891. Soon
Mr. King had to go South, as he had suffered very much from malaria,
and while he was in Sydney, the founder of the Mission, Albert Alex-
ander Maclaren, died at sea when approaching Cooktown (Q.) on
December 27, 1891. Mr. King returned to New Guinea early in 1892,
and was head of the Mission till the consecration of the first Bishop,
Montagu John Stone-Wigg, on S. Paul’s Day, 1898,

During the six years Mr. King was in charge of the Mission, he
devoted what time .could be spared from the general work and over-
sight of the Mission to tlie study of the language spoken by the Wedau
and Wamira people—the villages close to Dogura—and he was free
to give still more time to this wovk after the arrival of the Bishop.

Ile was able to draw up a grammar of the language, to make wn
extensive vocabulary, to translate the Gogpel of S. Luke, portions pf
the Prayer Book, hymus, and much other matter. So thoroughly
had he done this work on the Wedaun language that those who have
come after him have had but to extend the*vocabulary, and find out
other forms and uses-and idioms. In‘hardly a single case has it been
found neeessary to make changes in what Mr. King did.

At the end of 1899 the Bishop was away in Australia, and Mr.
King was Administrator of the Diocese. Early.in 1900 the priest in
charge of the Mamba statien had to resign,.and Mr. Xing went to take
his place till the Bishop should return. It turned out that:he was to
work in the North, first at Ave, forty miles up the Mamba River, and
afterwards at Ambasi, until his death, which took placz in Sydney on
Qctober 5, 1918.

During those nincteen years Mr. King devoted all the time he
could spare from other -work—and there was a .great deal of very
arduous travelling to be done, by boat up and down the river (in those
days the whaleboat took at least tbvee days to get up the river against
the stream) ; on foot to visit the miners on the goldfields, and later the
sea trip from Ambasi—to the study of the Binandere language.



He was at the same time working in co-operation with Miss

(now Mrs. P. J. Money) on translations into the Wedau
uage. It so happened that there were some Binandere boys who
been for some years at Dogura, and learnt Wedauan, Mr. King
¢ use of some of these boys, especially of Edmund Dudu, to help
in work on Binandere. e gave Edmund the Gospel of S. Luke
Vedauan to translate into Binandere. This was a great help, but
e were obvious dangers against which it was necessary to guard
«lf. The languages are quite different in construction, the
lauan being a typical language with objectival suffixes to the
sitive verbs, and with a comparatively meagre conjugation of the
» in mood and tense; whereas the Binandere seems rather to be
ike the Latin with endings to mark tense and mood, and also the
on of the subject, and there is a complicated conjugation in mood
tense, besides a wide use of participles..

After some years Mr. King had a number of copies of a grammar
dictionary of the Binandere language typed. He did not think
work sufficiently advanced to have the book printed. He kept on
king at it, but he was not able to have it completed before his
h. The MSS,, with suggested alterations and additions, was sent
(r. Sidney H. Ray, who gave advice as to the rearrangement of the
rial, and who has been good enough to write an introduction.
Elder, a member of the staff of the New Guinea Mission, who is
phew of Mr. King, and who has been working in the Northern
sion for fourteen years, part of that time with his uncle, has revised
put into order the material his uncle left, and it is now to be
‘ted. v

The work -of revision has been difficult, as for some years Mr.
r has been working in the distriet about Emo, some eighty miles
he south'of the Mamba, and in that distance there are certain
iges in grammar and vocabulary even, while on the whole the
iture of the language is the same, It has not always been possible
et Mamba boys to whom to refer. ©One of the great difficulties
oing language work in Papua is the local variations in very short
nees.

There is much work still to be done on the Binandere language,
it is hoped that this grammar and dictionary will be a good start-

point for future work. It is the result of nineteen years’ work
ne who was very careful and thorough in all that he did.

_ HENRY, BISHOP OF NEW GUINEA.



Introduction.

By
Sidney H. Ray, M.A., F.R.AL

BINANDERE is by far the most important language in the North-

Western portion of Papua (British New Guinea). It is spoken
by about ten thousand people inhabiting the villages on the Mamba
and Gira Rivers. and on the lower reaches of the Opi River, and in
the Mamba and XKumusi divisions of the Territory of Papua.

The language occupies a sim:lar position in the Western portion
of the Church Mission Field in Papua to that of Wedau in the East,
and of Mukawa and Ubir in the Centre.

Binandere was first learned by the late’ Rev. Copland King in
1901, and a few chapters of Genesis were printed by him in 1903 at
the Mission Press in Bartle Bay. Other books have been since printed.,
These include a short Prayer Book with Seripture Readings (about
1907), the Gospel of 8. Luke (Sydney, 1912), Prayers, Psalms, Hymns
.and Catechism (Sydney, 1912), and the Boo¥®”of Common Prayer in
the latter ycar.

The Binandere language is .extremely interesting from the lin-
guistic standpoint. It has not the slightest resemblance to any of the
Melanesian languages of New Guinea. Neither has it any likeness
whatever to other non-Melangsian lahguages. In vocabulary, grammar
and syntax. the language stands entirely apart from other languages
of the Territory.

A few copies (typed) of a Sketech of Grammar and a vocabulary
were issued by the S.P.CK. in 1904; and a grammar and voeabulary
were included in my Report on the Cambridge Expedition to Torres
Straits, Vol. I11. 1907.

The publication of this Grammar and Vocabulary will form a
fitting memorial to the author, who devoted his life to the evangelisa-
tion of the tribes of North-Eastern Papua.
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Grammar of the Binandere Language,

Mamba River, Papua.

The Binandere language is spoken by the dwellers on Gira River,
on Mamba River, on the Lower Opi, and the Lower Kumusi. Natives
have been found at Porlock IHarbour, near Cape Nelson, using the
same dialect; but it is probable they were colonists, or merely visitors
from the Lower Kumusi. Intervening tribes have other -dialeets:
Within the district deseribad there are certain variations of vowel and
of metathesis; e.g., baindo—baundo, ingaba—imbaga. The language
herein described has been learnt in contact with natives on the Upper:
Mamba. The Berepo language spoken on: the Upper Opi dand the
language spoken by the inhabitants of the Waria River—one on each
side—present interesting points of resemblance, with considerable
difference in use. Berepo has h, the French j, and a sound approach-
ing ch; also a break between vowels—Binandere t becames 8, g becomes
k; p becomes h, k becomes h, d becomes s or j, b becomes P, s becomes h.
The: grammar hasg many points of resemblance. C. K.

THE ALPHABET.

Vowels: A E I O 7" _Continental pronuneiation.
Consonants: BMBEDNDGJNJKMNNGNGGPRSTVW.

M and B have an affinity for cach other. They both occur separ-
ately, but it is sometimes difficult to know when they combine, especi-
ally at the commencement of a word. It is hard to see why M and
MB are interchanged ; e.g., anumena, T sitg anumbeta, thou sittest.

Similarly N and D have an affinily. The participle ending in
DO frequently requires the alteration ¢f the preceding consonant to N';
c.f., kundo, from the verb kumbarl.

The preposition DE enclitic, sometimes becomes NDE after a
vowel; e.g., mamo de mairde, father and son, but the rule is not
general.

NGG is the sound you get in finger. NG is the nasal N; it is like

. the NG sound in sing, sounded very short, and is printed italic =.

G 1is the ordinary hard G.

S and T, respeetively, are very hard for the native ear to dis-
tinguish.

L and R appear to have the same sound, so I has been omitted.
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PARTS OF SPEECH.

There are certain words which may be definitely classed under
special names—Noun, Adverb, Verb, Adjective, ete.

THE ARTICLE,

No definite article has been noticed.  Where distinetion is needed
a demonstrative pronoun is used.

THE NOUN.

Nouns may be simpie roots or compound ; e.g., mina pia, exchange,
rice.
P Verbal nouns lLave the termination ari; e.g., beji ari, hunger;
baiwa kumbari, butterfly net. They deseribe state, condition, ete.
Nouns expressing the agent are formed by adding embo for the
masculine, or eutu for the feminine, to the verbal form in ari; e.g,
taoariembo, nurse (m) ; taoarieutu, nurse (f).

Gender.—(@ender is signified by the addition of embo, man, eutu,
woman, in the case of people, or by the addition of the adjectives:
jlanda, male, ai, female, for animals or trees, and for children; e.g.,
mai jianda=Dboy, mai ai—girl.

Number.—As a rule, the plural of ordinary nouns is formed by
reduplicating the whole or part of the word, with, when the whole
word is changed, a change in the first vowel of.the second part of the
reduplicated word; thus A and AI become I, AO becomes IU. Any
other vowel beecomes A, but U in the original word requires W to
follow the A. Examples:—

Bido, banana. Plural: Bidobado, bananas.

Sino, dog. Binotano, dogs.

Dan, betel nut. ¥ Danjin, betel nuts.
Kaisi, bandicoot. Kaisikisi, bandicoots.
Tai, foot. Taisi, feet.

Uvi, firefly. Uviavi, fireflies.
Mando, house. Mandomindo, houses.

There are many exeeptions; c.g., dariga, king; dadariga, kings.

* In some verbal nouns the plural is formed by adding egeregari to
the_stem, omitting the ending ari; e.g., kera ari=servant, kera egere-
garl=servants. The plural forms are not always used, the number
ofterll) being expressed by the use of numbers, or adjectives implying
number.
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In nouns denoting relationship, number is shown either by a
change in the word or termination, or by 'the use of a special word.
These words do not, except in two cases, have a terminal possessive.
‘The two cases are maka, my father; aialoa, my mother.

Examples: '
' Singular. Plural.
Father Mamo Mamono
My father Maka, mama  Makamane
Our father Mamaka Mamakamane
Mother Ai Aiaimono
My mother Alaka Aiakamane
Son Mai Mamain, iarata
'~ Daughter (lagara Maigagara, ademai

. Sister to girl Dao Daumono
Sister to boy Ru Ruaimono
Brother to girl Ru Ruaimono
Brother to boy Namenji Nanonamenji
Unecle, father’s brother Mamo, umbo Mamono
Uncle, mother’s brother Nombo Nombobo
Aunt, father’s sister Tato Tatotatomono
Aunt, mother’s sister Ai Aiaimono

«Cousin— -
Mother’s brother’s son Maisimbo Maisimbomane
Father’s sister’s son Maisimbo Maisimbomane .
Mother’s brother’s daughter (Gagarasimbo Gagarasimbomane
Father’s sister’s daughter  Gagarasimbo Gagarasimbomane

Mother’s sister’s child, as above, brether and sister. -

Father’s brother’s child Mato Matumono
Husband In Aibono, iuibono
Wife Aro Asini, aroasini
Unecle'’s wife Umbuaro Umboasini
Step-father Ai iu

Step-mother Ai

Step-child Mai (m.) Gagara (f.)

Step-brother and sister, as above, brother and sister.

Husband’s other wife
Father-in-law, to man

Oto

Imbosi

Otomono
Imbobosi
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Mother-in-law to a man Imbosi Imbobosi
Father-in-law, to woman Ato Atoto
Mother-in-law, to woman Ato Atoto
Daughter-in-law Mai aro Mai asini
Son-in-law Gagara iu Gagara aibono
Brother-in-law, to man Nambori Nambobono
Brother-in-law, to woman Kowatu Kokowatu

Sister-in-law to woman, same as brother’s wife.
'Sister-in-law to man, same as brother’s wife, or wife’s sister.

Husband'’s sister Bi Bobibi
Brother-in-law’s sister Kowatu Kokowatu
Grandparent Apie Apipic
Grandehild, same as grandparent.
Great-grandparent Mamo apie (m.)

Ai apie (1.)
Great-grandehild Mai apie, ete,
Nephew, sister’s son Metoro Metotoro

Case.—Nouns do not alter for case. The terminations mi, de, da,
.are treated under the head ‘“Postpositions.””  When two nouns come
together, the first has the possessive sense; e.g., ni ma, a bird’s nest;
pu tu, pig’s hair. The qualifying noun is sometimes placed between
the twice repecated principal noun; e.g., oro bundari ore, prison.

Da has a possessive meaning, but it is the-less required in conse-
quence of the large use of the arrangement above. Ni ma, a bird’s
nest; pu tu, pig’s hair, are as expressive as ni da ma, pu da tu.

THE ADJECTIVE.

The adjective may be a simple or compound word. It forms the
plural by reduplication like the noun, and changing the vowel, but
sometimes the vowel is not changed. It is not always necessary to
use both the noun and the qualifying adjective in the plural.

Examples:
Singular, Plural.
Bad Beiae . Beiaebaiae
. Slow Borere Borerebarere
All same Dawa Dawadawa

The adjective follows the noun it qualifiés. The same word may
be an adjective or an adverb.
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NUMBERS.

Cardinals.—The numbers are counted up to ten, by holding up-
the fingers, beginning with the thumb of the left hand. -

Examples:

1. Da, dakaki, dakaima. ‘

2. Tote, thumb and forefinger.

3. Tamonde, thumnb and two first fingers.

4. Ipa ao pasido, the hand with the little finger bent down.

5. Ipa da, one hand.

6. Ipa nei da gisi de, on the thumb of the right hand.

7. Ipa nei da toro de, on the index finger of the right hand.
- 8. Ipa nei da toro de, on the middle finger of the right hand.

9. Ipa nei da toro de, on the fourth finger of the right hand.
10. Ipa tote, two hands.

From ten to twenty the toes are used:
20. Ipa tote tai tote, two hands two feet.

Ordinals—
Ist. Gisini.
2nd. Da da gagane.
3rd. Tote da gagane.
~ Adverbial Forms.—G@isi, in front.
Gisini, first.
Dastr butive Form. -——Daradara one each.

THE PRONOUN.

The personal pronouns, with the forms they take when the post--
positions are added, are as follows:—

Singular—

1st Person. 2nd Person. 3rd Person.
Na, I Imo, you Owa, he
Nane, I (emphatic) Ine, you (emphatic) Awa, he
Namonde, to me Imonde, to you Ainde, to him

Ominde, to him
. Aminde, to him

Nanemi, by me Inemi, by you Omimi, by him
' Amimi, by him

Dual—
Inge, we two Imo ete tote, you two Owa tote, they two
Ingena tote, we two ; Inel. ‘ - Maiete tote, they two-

Na ete tote, we two
Neagena tote, we two (exel.).
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Plural—
Kaena, we Imomane, you Owawa, they
Kaenane, we Inemane, you Awawa, they
Nakaena, we el Imomae, you Owamane, they
Kacnde, to us { nel " Tnemae, you Awamane, they
Kaenamonde, to us! Imondemane, to you Amindemane, to them-
Kaenanemi, by us | Imomanemi, by you Owamanemi, by them

Awamanemi, by them

Nakare, we
Nakane, we
Nanekare, we

Nanekane, we
Namondekare, to us
Nanekaremi, by us

Txel.

N.B.—De, expressing to, is placed between the pronoun and the:
termination mane, signifying plural number. Imeo, 2nd pers., is often:
used for the 3rd pers.

Demonstrative—

Eiwa, this, Eiwamane, these.

Emimi, by this.

Emo, Emone, this (person).

Owa, Ouwa, that. Owamane, Ouwamane, those. -
Omimi, by that. ~

Awa, the previously mentioned. Awamane, those,
Amimi, by that.

Amo, Amone, that.

Possessive— : . ¥
Singular.—1st person. Nato, Nakanato, my.
2nd. Ito, Ikaito, thy.
3rd. Ounda, Ainda, Topaounda, his..

Dual.—Inclusive. Ingenato, belonging to us two.
Execlusive. Nagenato, belonging to us two.

Piural.—1st Inclusive. Kaenato, ours.
1st Exclusive. Natokare, ours. "
2nd. Itomane, yours.
3rd. Emboainda, theirs.
Topaominda, theirs.
Topaowamane da, theirs..
Ominda, theirs.
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.Forms with Negative—

Singular.—1st person. Nakanatorikaena, Natorikaena, not mine.
© 2nd. Itorikaeta, not yours.
3rd. Oundarikaera, Topaoundarikaera, not his.

Plural.—1st Inclusive. Kaenatorikaena, not ours.
Bxclusive. Natokarerikaera, not ours.
2nd. Itomanerikaewa, not yours.
3rd. Aindarikaera, not theirs.
Eindarikaera, not theirs.
Oundarikaera, not theirs.
Awawadararaera, not theirs,

Ika is used by itself for thy.
Ikaito is sometimes used in the 3rd person for his property.

‘Interrogative—
Ave, Averi, who or what (is).
Ain, Aimi (subject of verb), who or what (does).
Rori, what (is).
Ro, what (does).
- Andari, Anda, whose.
Ande, with whorws
Indawa, which of two.
Nandogori, how many.

Note—Ra at the end of a word has the force of the verb to be,
11 being the interrogative form.

-

After n, ra becomes na,. ri becomes ni.,
e.g., Ave, who. Averi ,who (is).
Imo averi? who are you?

Amo averi? who is he?

Amo indari? where is he?

“Indefinite Pronouns—

Embao, so and so.
Eida, what’s his name.
Nei, another. Nenei, (pl.) others.
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THE ADVERB.

The Terminal Adverbs are:—
Kena, signifying direction towards, It is used with nouns, pro--
nouns, and other adverbs, e.g. Abukena, bushwards.
Bate kena, seawards.
Na kena, towards me.
Oukena, towards there.
Dembae modifies matu, previously; Matu dembae, long ago.
Dumbae may be used after a verb in the negative—
Eae dumbae, I have failed to do it.
({aine dumbac, T have written badly.

Adverbs of Place—
Ainda, Ovire, there.
Einda, here.
Eminda, hence.
Ominda, Aminde, thence.
Aikae, close,
Ounda, there.
Oure, thither.
Eire, hither.
Aike, Aikamana, far away.
Tkane, above.
Bate, down the river.
Ganda, up the river.
Nato iai, to me, here. —
Avire, in the place mentioned. -

Adverbs of Time—

Boroko, at this time, shortly (past or future)..
Bima, at some future time.

Amema, Amo, to-morrow. .

Matu, Doma, formerly. %

Nanjigo, when?

Adverbs of Manner—
Ango, Engo, Ongo, thus.
Awara, enough, yes.
Mina, in exchange.
Tenda, Tekago, again,
Nomi, Nomi nomi, how?
Nongain, why?
Onongo, what about?
Gio (8.), Giwo (P.), what is the matter?
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.Adverb Expressing Doubt or Ig-noranoe- :
Awate, don’t know.

. Negative Adverbs—

Aa, no.
Ae, not, no, terminal to verb.

. Adverbial Phrases formed with the Postposition—

Ambo da, afterwards.
Demo da, at the side of, diagonally, close up to.
Do da, in front of, inside.
Gun da, behind.

Kambe da, below.
Toropu da, in the middle.
Pon da, behind.

Du da, underneath.

Tu da, on top of.

Tamo da, on top of.
Pamo da, above,

THE POSTPOSITION.

The three postpositions da, de, mi, are terminals, used with nouns
:and pronouns.

Da, of, at, in; e.g., Oro da, in the house. .

De, by, in commpmy with; e.g., Ma de, by canae; Imo de, w1th you.

M1 with (instrumental). Oto .mi, with .an axe.

Note.—Mi marks the subject of the verb in the temporal or causal
. elauses, or of the principal verb.

. e.g., Sinomi gambiri daosira, he was bitien by a dog.and called out.
S:nemi pu gapeira, the dog bit the pig.
Embo, for tl:c sake of ; e.g., Ave embo? for whom ; Na embo, for me,
Ain, for the purpose of; e.g., Embo eiwa gumbira ainda buro ain,
this man kas come for the purpose of making his garden.

TIE CONJUNCTION.,

Edo, and, joining co-ordinate verbs and sentences.

—ae—de—de, and, joining nouns. " Ae follows the first noun,
de the subsequent ones.
. —de—de, and (as above).
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Eite, Site, same as.
Ta, or (interrogative).
Be—be, or, nor.

Rata, but.

Tena, but.

Awara ta, so that.

THE VERB.

The simplest form of the verb, which is also a verbal noun, always
.ends in ari. This may be treated as the simple infinitive.

The finite verb forms itself in the following order:—Root, Tense,
Person. It may be compared with the Latin verb in this respeect,
-e.g., Ama-ba-m, ama-ba-s, etec. =~ The person of the object does not
appear in the verb, the termination being subjectival. A survey of
the endings is given here, but the root vowels and consonants change
so frequently that many paradigms would be required to show the
prevailing uses. Mb and nd roots drop the final b and d in the
Present, Long Past, and Iuture Teunses. There are also changes in
‘the verb for Mood. The endings expressing Tense, Person, and Mood
are as follows:— :

1. Indicative Mood: Present Tense—

Singular.—1st pers. -cna. .
2nd. -eia, e
3rd. -csira, -eira, -ira.
Plural.—1st inel. -ena.
exel.  -era.
2nd. -0WA.
3rd. -epa,

‘2. Immediate Yast (To-day)—
Singular.—1st pers. -etena.

2nd. -eteta.
3rd. -esira,
Plural.—1st inel. -etena.
exel. -etera.
2nd. -etewa.

3rd. -ctera.
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Note.—The form in etena is often conditional:
e.g., Kumbetena, I would take it.
Anumbetena, I would sit down.
Itetena, I would stay.

The form eni corresponds in other verbs:

e.g., Viteni, I should come up.
Woteni, I should go down.
Gumeni, I should come.
Pieni, I should give.

3. Intermediate Past (Yesterday)—

Singular.—1st pers. -ana, -atana.
2nd. -ata, -atata.
3rd. -evira, -etevira.

Plural.—1st incl. -ana, -atana.

excl. -ara, -atara.
2nd. -awa, -atawa.
3rd. -ara, -atara.

‘With some verbs the 3rd Pers, Sing. ig utara, instead of evira.

4. ‘Definite Past.

For this tense

the endings vary with different

verbs. —

Singular.—1st pers. -esitena, -sitena, -itena, -jitena, -utcna.
2nd. -esiteta, -siteta, -iteta, -jiteta, -uteta.
3rd. -esisina, -sisina, -isina, -jisina, -usina.

Plural.—1st inel. -esitena, -sitena, -itena, -jitena, -utena.

: exel. -esitera, -sitera, -itera, -jitera, -utera.
2nd. -esitewa, -sitewa, -itewa, -jitewa, -utewa.
3rd. -csitera, -sitera, -itera, -jitera, -utera.

5. Use, Custom, Habit—

Singular.—1st pers. -ona, -etona.
2nd. - -ota, -etota.

o 3rd. -evira, -etevira.

Plural.—1st inel. -ona, -etona.

excl. -ora, -etora.
2nd. -owa, -etowa.
3rd. -ora, -etora.



GRAMMAR. -~ 17

6. Long Past—

Singular.—1st pers. -ema, -etema, -eima, -uma.
ond. -ata.
3rd. -ena,

Plural.—1st inel. -ema.

exel. -era.
2nd. -awa.
3rd. -ewa.
7. Future—

. Singular.—1st pers. -ana.
ond. -ata.
3rd. -aina.

Plural.—1st inel. -ana.

excl. -ara.
2nd. -awa.
3rd. -ara.

8. To Express Purpose or Intention—
Ain is used for all tenses. It is suffixed to the root of the verb,.
and remains the same for all persons and number.

e.g., Kumain, for the purpose of taking.
Dain, for the purpose of striking.

v

L~
9. Present Interrogative—

Singular.—1st pers. -eni, -eteni.
2nd. -esi, -etesi.
3rd. -eiyi, - -iri, -esiri.

Plural.—1st incl. -ei, -eteni.

excl, -eri, -eteri.
2nd. -evi, -etevi.
3rd. -eri, -eteri.

10. Future Interrogative—
Singular.—1st pers. -ani.

2nd. -asi.
3rd. -aini.
Plural.—1st inel. -ani.
exel. -ari.

2nd. -avi.

3rd. -ari.
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11. Imperative—

8ingular.—2nd pers. Plural.
-e. -eu. .
-wasi. -wavi.
-ewasi. -ewavi.
-eio. -ewo.
-u, -uio. -uwo.
-0. -0Wo,

These inflexions cannot all be used with every verb.
12. Prohibitive—
Singular.—1st pers. -one, -eone.

2nd. -ote, -eote.

3rd. -ure, -eure.
Plural,—1st inecl. -one, -eohe.
‘ excl. -ore, -eore.
2nd. -ove, -eove,

3rd. -ore, -eore.

Fg;v the sake of emphasis, the prohibitive is often followed by the
verb Doari, to leave alone, in the Imperative, agreeing in number and
person; c.f., the commandments.

The principal verb will also have the inflexion:

. e.g., Beono edte, do not steal.
: Beono eote dowasi, do not steal

The suffix kae is also added to the verb:
e.g., Eotekae, on no account do it.
13. When Nongain is used in prohibitive sentences the verb is in-
- fleeted thus:—

Bingular.—1st pers. -eniko.
2nd.

-esiko.

3rd. -eiko.
Plural.—1st incl. -eniko.
excl. -eriko.

2nd. -euko.
3rd. -eriko.

e.g Nonga@n wine vereugeiko, he must not pour out wine.
Nongain embo deuko, do not strike a man.
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14. The Subjunctive is expressed by the use of the inflections which

follow :—

Singular.—1st pers. -ane, -anate.
2nd. -ate, -atate,
3rd. -are, -arate.

Plural.—1st incl. -ane, -anate.

excl. -ore, -orote.
2nd. -ave, -awate.
3rd. -ore, -orote.

These inflections are also used for Imperatives:
e.g., Niao atate, make a fire.

The Subjunctive in the ncgative appears to be the same as the
Prohibitive.  In some verbs, e.g., Tumbari, to run, the third pers.
plur. of the negative is the same as the third pers. plur. of the positive.
In such cases, kae is added to the verb in the subordinate clause.

e.g., Tewasi tumbore, tell them to run.
Tewasi tumborekae, tell them not to run.

+ !
THE PARTICIPLE.

The inflections of the Participle are:—

Present. -eite, -ainte, -unts. .
Perfect. -ko.
Continued action. -mene.

-arago is also used after certain words expressing similarity, and
in other constructions; e.g., As, likee=Ango, be—inge. Thus: Na buro
arago, ro arago ra arago, awa tedo na gari jiwae—Having engaged in
garden work, dispensary wdrl, and one thing and another, in conse-
quence I am very clever.

Ango nakare embo nenei da buria natokare iai kotembarago
.dotera—As we forgive them that trespass against us.

The Participle in -do, -edo, -udo, -undo (different forms for dif-
ferent verbs), must be used for all tenses, when the subject of the
verb in the principal sentence, and the subordinate sentence, or co-
ordinate sentence, is the same, except when the Present Participle
is used: :

e.g., Na aundo gana, I will go and see.

Tedo gana, I will ask=(having spoken, I will know).

(Sec later note on temporal or causal forms.)

; .
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A few verbs have no Participle ending in -do; e.g., Itari, to stop..

There is also a Participle in -ma, the use of which is not certain.
It seems to be used in verbs which -have no Participle in -do, and in
the same way.

To express the sense of rest in a state, the corresponding verb
consists of the root or participle of the principal verb, the auxiliary
verb, and the verb Jirari in the third singular.

The Auxiliary Verb is as follows:—

Present Tense. Future. Custom.
" Singular.—1st pers. -eno. -eiano. -eimono.
2nd. -eto. -eiato. -eiwoto.

3rd. - . -eiri. -eirari. -euri.
Plural.—1st inel. -eno. -eiano. -eimono.

’ exel. -ero. -eiaro. -eioro.
2nd. -ewo. -elawo. -eiowo..

3rd. -ero. -eiaro. - -eioro.

‘The Past tense is the same as the Present.

‘With the Present, the final verb becomes Jirira.

With the Past, the final verb becomes Jijirisina,

With the Future, the final verb becomes Jinaina.,

With the Habit and Custom, the final verb becomes Jijirevira.

There are some verds which require an auxiliary all through their
conjugation. In such cases, the auxiliary above described (-eno, -eto,
ete.) is merged in the one used all through. For an example, see
Jitao Awari. '

N.B.—

(a) The principal verb in the senfénce in the indicative ends
in a,

(b) The verb in the temporal or causal clause, which precedes
the prmcipal verb, changes the a to 0 in the first and second persons -
and in the third plural, and to i in the third person singular with a
change of stem. With the principal verb in the Past tense, the
causal verb remains in the form of the Present.

(¢) The interrogative verb ends in i.

(d) When the verb in the temporal or causal clause as above (b)
has the same subject as the prineipal verb, the part1c1ple in do takes.

" the place of the form above described.

(e) No conjunctions are needed between the verbs.
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(f) Frequently an additional verb is needed to complete the sense.
‘The form which it takes (b or d) depends on its subject being the
same as that of the following verb, or otherwise.

The terminal ain expresses purpose, and may be substituted for
the personal terminations.

(g) The usual order in sentences is Subject, Object, Verb.

Note re tenses and their meanings. Ixample: Ta.ri, to say.

1. Tena, I say, I have said, I am saying. Present Tense.

2. Tetena, I said this morning. Immediate Past.

3. Siutana, I said yesterday. Intermediate Past.

4. Sitena, I said previously. Definite Past.

5. Tema, I said long ago. Long Past.

6. Teona, I am, was, accustomed to say. Habit and Custom.

7. Tana, I shall say. ) Future.

8. Tain ena, I am about to say. Immediate Future.

9. Tain etena, I was about to say. Past Intention.

10. Teni, am I saying ? Present Interrogative.
11. Tam shall T say? Future Interrogative,.
12. Tewasi, say. Imperative.
13. Teone, I must not say. Prohibitive.

14. Nongain tesiko, you are not to say. Prohib. with nongain.

The Negative is formed by adding or inserting ae to the verb, as
follows :— v

Present and Past tenses for all numbers, 5dd ae after the root.

Future tense for all numbers and persons, change na of third
singular to nae. This negative is sometimes treated as a verb root,
.and takes a verbal termination.

Examples:
Present, 3 Future.
Aduae, I do not fear. Aduainae, I shall not fear.
Indae, I am not eating. Inainae, I shall not eat.
Bundae, I am not binding. Bunainae, I shall not bind. .
Ambae, I am not sick.. Amainae, I shall not be sick.

The verb Doari in the proper tense and person frequently follows
the negative form of the simple verb, which may lack those distinc-
tions, cp., Note on the Prohibitive.

The paradigm of the verb Adu ari, to fear, to be afraid, is given.

‘When the root of the verb is iteself a word, the verb is written
thus:—Adu ari. When this is not the case, it is written thus:—
XKapari.
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PARADIGM OF THE VERB ADU ARI; TO BE AFRAID..
Indicative Mood,
1. Present Tense—

Singular.—lst pers. Adu ena, I am afraid, I have been afraid.
2nd. Adu eta, thou art afraid, ete.

3rd. . Adu eira, esira, he is afraid, ete.
Plural.—1st incl. Adu ena, we are afraid.
' exel. Adu era, we are afraid.
2nd. - Adu ewa, you are afraid.
3rd. Adu era, they are afraid.

9. Immediate Past—
Singular.—1st pers. Adu etena, I was afraid (this morning).

2nd. Adu eteta.

3rd. Adu esira.

- Plural.—1st inel. Adu etena.
exel. Adu etera,

2nd. Adu etewa.

3rd. Adu etera.

3. Intermediate Past-_ _
Singular.-1st pers. Adu iutana, I was afraid (yesterday).

2nd. Adu iutata.
3rd. Adu iutara.
Plural.—1st incl. - Adu iutana.
exel. Adu ititara. e -
2nd. Adu ititawa.
3rd. Adu ititara.

4. Definite Past— .
-Ringular.—1st pers. Adu esitena, I was afraid.

2nd. Adu esiteta.
3rd. Adu esisina.
Plural.—1st incl. Adu esitena.
excl. Adu esitera.

2nd. . Adu esitewa. \

3rd. Adu ‘esitera.
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5. Long Past—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inel.

exel.
2nd.
3rd.

6. Habit or Custom—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st incl.

exel.
2nd.
3rd.

7. Future—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st incl.

P exel.
Vo 2nd.
A “3rd.

8. Immediate Future—

Singular.—1st pers.
2nd.
. 3rd.
Plural.—1st inel.
: exel.
2nd.
3rd.

9. Past Intention—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.
Plural.—1st incl.
excl.
ond.

3rd.

Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu

Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu

Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu

Adu
Adu
Adu
Adh
Adu
Adu

- Adu

Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu
Adu

ema, I was afraid (long ago).
ata.
ena,
ema.
ewa.
awa.
ewa,

eona, I am always afraid.
eota.
evira.
eona,
eora.
eowa,
eora.

ana, I shall be afraid.
ata.
aina.
ana.
ara.
awa.
ara.

ain ena, I am about to be afraid.
ain eta.

ain esira,

ain ena.

ain era.

ain ewa.

ain era.

ain etena, I was aboul to be afraid.
ain eteta.

ain esira. .

ain etena.

ain etera.

ain etewa. -

ain etera.
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10. Present Interrogative—

Singular.—1st pers.
: 2nd.
. 3rd.
Plural.—1st inecl.
exel,
2nd.
3rd.

Adu eni, Am I afraid?
Adu esi.

Adu esiri, eiri.

Adu eni.

Adu eri.

Adu evi.

Adu eri.

11, Future Interrogative—

Singular,—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inel

exel.
2nd.
3rd.

12. Imperative—

2nd pers.
Singular.—Adu e
Adu ewasi
Adu eio

13. Prohibitive—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st incl.

exel,
2nd.
3rd.

Adu ani, Shall T be afraid.
Adu asi.
Adu aini.
Adu ani.
Adu ari.

~ Adu avi.

Adu ari.

Plural.—Adu eu
be afraid. Adu ewavi}be afraid.
Adu ewo

Adu eone, let me not be afraid.
Adu eote.
Adu eure.

‘Adu eone.

Adu eore. v
Adu cove.
Adu eore.

14, Prohibitive with Nongain—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inecl,

excl.
2nd.
3rd.

Nongain adu eniko, I must not be afraid.
Nongain adu esiko.

Nongain adu eiko.

Nongain adu eniko.

Nongain adu eriko.

Nongain adu eviko.

Nongain adu eriko.
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15. The Subjunctive—

Singular.—1st pers. Adu ane, or anate, I may (might) be afraid.

2nd. Adu ate, or atate.

3rd. Adu are, or arate.
Plural.—1st inecl. Adu ane, or anate.
exel. Adu ore, or orote.
2nd. Adu ave, or awate.

3rd. Adu ore, or orote.

16. The Negative Subjunctive—

Singular.—1st pers. Adu eone, I may not be afraid.
I might not be afraid.
Same as the prohibitive.

17. The Participle—

Present: Adu ecite, being afraid.
Continued action: Adu emene.
Participle in -do: Adu edo.
Participle in -arago: Adu arago.

18. Infinitive of Purpose—Adu ain, to be afraid.

19. Conjunctive (Temporal or Causal)—

Present Tense:

Singular.—1st pers. Adu eno.
2nd. Adu eto.

3rd. Adu esiri, eiri.
Plural.—1st inel. Adu eno.
exel. Adﬂ ero.
2nd. Adu ewo.
3rd. Adu ero.

'20. Immediate Past, Conjunctive (Temporal or Causal)—

Singular.—1st pers. Adu eteno.
2nd. Adu eteto.
3rd. Adu esiri, eiri.

Plural.—1st incl. Adu eteno.

excl, Adu etero.
. 2nd. Adu etewo.
3rd. »Adu etero.
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21. Custom, Habit (Conjunctive)—
Singular.—1st pers. Adu eono.

2nd. Adu eoto.

3rd. Adu euri.
Plural.—1st incl. Adu eono.
exel. Adu eoro.

2nd. Adu eowo.

3rd. Adu eoro.

22. Future, Conjunctive—
Singular.—1st pers. Adu ano.

2nd. Adu ato.

3rd. Adu ari.
Plural.—1st inecl. Adu ano.
exel. Adu aro.

2nd. Adu awo.

3rd. Adu aro.

23. Adu ari with the Auxiliary Verb—
Present Tense:
Singular.—1st pers. Adu eno jirira, I continue to be afraid.

2nd. Adu eto jirira.
3rd. Adu eiri jirira.

Plural.—1st inel. Adu eno jirira.

exel, Adu ero jirira.
ond. ** Adu ewo jirira.
3rd. Adu ero jirira.

Past:

Singular.—1st pers. Adu eno jijirisina, I continued to be afraid..
2nd. Adu eto jijirisina.
3rd. Adu eiri jijirisina.

Plural.—1st incl. © Adu eno jijirisina.

exel. Adu ero jijirisina.
2nd. Adu ewo jijirisina.
3rd. Adu ero jijirisina.

25. Custom, Habit—
Singular.—1st pers. Adu eimono jijirevira, I continye to be afraid..

2nd. Adu eiwoto jijirevira.
3rd. Adu euri jijirevira.
Plural.—1st inel, Adu eimono jijirevira,
excl, Adu eioro jijirevira.
2nd. Adu eiowo jijirevira.

3rd. . Adu cioro jijirevira.
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26. Future—
Singular.—1st pers.

2nd.
3rd.

Plural.—1st inel.
exel.

2nd.

3rd.

Adu

Adu
Adu

Adu
Adu
Adu
Adu

ciano jinaina, I shall continue to be
[afraid.

eiato jinaina.

eirari jinaina.

elano jinaina.

elaro jinaina.
ciawo jinaina.
eiaro jinaina.

PARADIGM OF THE VERB JITAO AWARI, TO SLEEP.

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inel,
exel.

2nd.

3rd.

Immediate Past—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inel.
’ exel.
2nd.
3rd.

Definite Past—

Singular.—1st pers.
2nd.
3rd.

Plural.—1st inel.
exel.

2nd.

3rd.

Indicative Mood.

Jitao
Jitao
Jitao

Jitao
Jitao
Jitao
Jitao

Jitao
Jitao
Jitao

Jitao
Jitas
Jitao
Jitao

Jitao
Jitao
Jitao
Jitao
Jitao
Jitao
Jitao

amena, I am sleeping.
aveta.
aveira.

amena.
avera.
avewa.
avera,

.

=

avetena, I slept this morning.
aveteta.
aveira.

avetena.
avetera.
avetewa.
avetera.

autena, I slept.
auteta.
ausina.

autena.
autera. "’
autewa.,
autera.
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Long Past—

Singular,—1st pers. Jitao amema, I slept long ago.

2nd. Jitao awata.

3rd. Jitao amena.

Plural.—1st inel. Jitao amema.

exel. | Jitao avewa.

2nd. Jitao awawa.

3rd. Jitao avewa.

Custom, Habit—
Singular.—1st pers. Jitao amona, I am in the habit of slecping.

2nd. Jitao awota.
3rd. = Jitao avevira.
Plural.—1st inel. Jitao amona.
exel. Jitao awora.
2nd. - Jitao awowa.
3rd. Jitao awora.
Future— .
.Singular.—1st pers. Jitao amana, I shall slecp.
-2nd. Jitao awata.
3rd. - Jitao amaina.
Plura.l.—lst incl. Jitao amana.
exel. Jitao awara.
2nd. Jitao awawa.
3rd. « Jitao awara.
Imperative—
Singular.—2nd pers. Plural.—2nd pers. '
Jitao ewasi, sleep. Jitao ewasi, sleep.
The Participle— .

Present.—Jitao aveite.
In do: Jitao audo.

Infinitive of Purpose.—Jitao amain.

Prohibitive— )
2nd pers. Sing.: Jitao awote, don’t sleep. Plur.: Jitao awove.

Other tenses and moods of this verb are not often used, and
where found, appear to be formed regularly.

It must be remembered that while the inflections for all verbs are
the same, there are frequent changes in-the stems of many verbs for
the sake of euphony.
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A.
A, vagina.
A jimbari, to marry (of a man).
Aa, no.
Aba, oyster.
Ababa, lip.
Ababa gambari, to draw in the lip.
Abaga, left side, back of house, back
yard.
A de, girl, pl. Ademai.
Adari, serape, choke, overgrown.
Adegari, fill in hole in ground.
Ae, enclitic to first term and others of
a scries but not the last.
Ae, not (terminal neg. adv.)
Aecae, no.
Ae ari, not to do.
Ae da de, together with (enelitic).
Aegari, to miss in shooting.
Aembari, to dip up water in a bucket.
Aowa, white ashes.
Aga, edge (of sword or knife).
Agakauna, waste.
Agetari, to be proud.
Agi, spoon.
Agu, bird’s tail.

:gl;]gg‘;l:;o} back of knife or axehead.
Ai, message (4mbasi), mother, female,
mother’s sister, pl. Aiaimono.

Aia, spoon. s

Aiaka, my mother, pl. Aiakamane.

Aiari, swarm up a tree with Ioop on
feet.

Aika, his.

Aikae, close.

Aikaemana, far away. Aikamana.

Aike, far. p !
Aiko embo, strangor.

Aimbari, to go.

Ain, whot (interrog. pron.).

Ain (enclitic), on account of, because,

Ainda, his, there.

Ainde, to him, from him, with him.

Ainia, white cockatoo.

Ainiajiwa, erab (sp.)

Aintari, come. Ainto tumbari, run.

Ainto, skin, quick.

Ainto wasiri, to be lively.

Ainto wasiri ae, to be sluggish.
Aitu, wood that will smoulder.
Aiumbo, brethren.

Aiwabae, plaited armlet.
Ajigari, ‘to count, read.
Ajijigari, to preach, repeat.
Akaka ari, to aim.

Gaiain akaka, to aim with spears.

Dain akaka, aim with stone, hand.
Akicbari, to go out (of fire), to close

(of eyes), to turn lamp down.

Jisi akiebari, blind.
Alkiebasikiebari, to blink.

Akiri, throw, aimn.

Akiri tari, to tell a person to aim at
one.

Akoko ari, to ercep.

Akokoro, swallow, bat.

Akou, coconut shell, skull, eup.

Akuma, ankle bone.

Akuta, alone.

Ambao, hana® of adze.

Ambari, to be sick, to.be dead, o dead
person, pl. Ambubugari.

Ambe, sago, bush (Ambasi).

Ambemokada, osprey.

Ambo (sb. adj.), behind.

Ambo da, behind, afterwards.
Amboda, behind, afterwards, adj.
Ambodani, follower, disciple, relation.
Ambojimi, younger brother.

Amboka, pole for carrying.
Ambubugari, dead people.
Amema, Ameima, to-morrow.
Ameima ango, ‘the day after to-
morrow,
Amemegari, to put arms behind one’s
back.
Ami, stone s dise club, breast, aerial
roots of pandanus, he, him.

Ami be da, suckling, infant.

Ami piarj, Ami gaiari, to suckle.

Ami de, to him.

Ami de mane, to them,

Amimi, by him. He (emphatic).



AMI

ATU

Amitegari, twist, roll up.

Amyo, it, he, relatiwe pron. Amone.

Amoko tepo, it must needs be.

Amone, parrot (sp.).

Ana, yam (déosoorea).

Ana kaboro, spiny yam (D. spinosa).
Ana uware, wing-stemmed yam
(D.4dlala)., -

Anamba, yam (var.).

Ananda, to ¢lear the throat.

Auda, left ‘hand,

Ands 'nda, by whom.

Andaka, cycas.

Andari, whose,

Ande, with whom 't {nterrog.

Andeiri, white pandanus fibre for arm-
lets.

Andenikge, with nobody

:Andg, sherd.

Andotaro, flounder (fish), swallow, bat.

Anenembdri, to chop in two.

Angari, open (mouth), to cut out
(canoe).

Ango, thus, from.

. Ango ango, equal
‘Babain ango, medium,
Inda ango, whence,
Isira ango, few,

Angoro, belt of dark fibre.

Anumba, a seat.

Anumbari, Anunumbari, to sit.

Ao, bottom, stern, httla finger, little

toe, only.

Ao ari, to sanctify.

Ao be, anus.

Ao bonga, Ao bobongi, bottom of
back-bone,

Ao dw.ran, to steer.

Ao gamn, to stir up, to trouble

Ao gnin ari, to be near setting of
sun,

Ao Jlmban, to have perinéal sores.

Ao mi ao mi, to retire backwards.

Ao udari, waken,

Mai a0 da, only son.

Apa (also Apapa), spade for stirring
pudding, pat for pot making, mesh
for nétting, lonely.

Apanga, gilly of fish.

Apapa koira, shoylder blade.

Apapa veiu, collar-bone.

Apari ‘to_separate.

‘Oéna apari, out of breath.

Apema, native qrange.

Apepegari, to roll a stone or log.

Api ari, to breathe out. -

Apie, grandparent, grandehild, pl. Api-
pie.

Apietutu, idoL

Apoe, earth worm,

Aposi, wood block for working clay on,
or hammering cloth,

Apua, reed.

Apuregari, to cover, to be in mourning,

Aputebari, broad.

Ara, vulturine parrot, barong rajah.

Arapa, clearod space,

Arapu, ebb tide, to spread.

Arapupetaku, tides.

Arari, to twist string, to scrape coco-
nut.

Arebo, cough.

Arecro, mast.

Ari, to make, do.

Ario, storehouse.

Ariwo, gutter.

Aro, wife.

Aro pitari, widower.

Aroran, full moon.

Arora jugari, ringbark, circumecise.

Aroro aroro ari, to be circular.

Arugoru, shaven head.

Arutari, court yard.

Asi, rope, string, whip snake.

Asia, sneeze,

Asimbari, to carry pick-a-back or in a
bag like a baby.

Asino, string made of bark, fish line.

Asisi, shadow, picture, mirror, spirit.

Asisisino, small bird (sp.).

Atabodari, cross-legged,
flat-footed.

Atajadari, to sit.

Atanga, gums.

Atawadari, bald.

Ategari, to greet. :

Ato, leaves for cooking in.

Ato, father-in-law, pl. Atoto.

Atopatari, to teach, teacher, pl. Ato-
papasigari.

Atotari, Atoto ari, accuse,

Atoto- eutu atoto, a loose woman.

Mai atoto, children.

Atu, bottom, base, heel, hinge of shell,
head of pin, bundle of .sago in
leaves. ‘

Atugari, to push
Ao atugan, trousers )

Un atugari, water flowing up round
canage.

bow-legged,
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Aturo, dream.
Aturo embo, dreamer.
Atutuari, to creep (of infants).
Atutumbari, to be near.
Au ari, to put on clothes.
Au edo gari, see if they fit, try on.
Augari, throw away.
Auma, to-morrow.
Aunakauna ari, to waste.
Auri, wire, gun, iron, ete.
Ave, good, cf. Dave.
Ave, Averi, whot (interrog.).
Averegari, to pour out.
Avigari, to burn, choose.
Avitari, commit fornication,
Awa, he, she, it (rel. pron.), pl. Awawa.
Awaegari, to dig.
Awari, lie down, to be hot, wrapper
round waist, to wrap, yellow.
Awari, auziliary vb.
Awate, ‘‘don’t know.’’

B

Ba, taro bait for fish-hook.
Bare, taro tops for planting.
Babadumo, taro flower.
Ba urari, name of a game.
Baami, many.
Babadegari, pl. of Badari, old men,
chiefs.
Babaengae, small.
Babaengaogumana,
large.
Babain, small.
Babaiango, quietly, peaceably, medium
in size.
Babaingae, small.
Babaka, croton. ¥
Babara, flying fox.
Babarigari, c¢f. Bari.
Babaro ari, crouch, sit on haunches.
Badae, un-swollen, of unleavened bread.
Badari, to grow up.
Embo badari, important man, pl
Badari kadari, Babadegari.
Badari ari, authorities.
Badupi, rash.
Bagiro, shaven head, basket for sago
pulp, small taro.
Bambari, to go, e¢f. Aimbari,
Bandari, to draw or cut back the pre-
" puce, to masturbate, circumecise.
Banga, rock, .cdible -ants.

Babaengamana,

Bangai, osprey.
Baiari, Dengoro baiari, to preach.
Baiau, inheritance.
Baiau Kumbari, heir,
Baisimbari, to stoop, slope (adj.), lean-
ing over, curved. .
Baji, flower, dog’s-tooth necklace.
Bajing, the elder, larger.
Bajina ango, medium size.
Bakari, to scratch.
Bananga, cuttle-fish.
Bao, shell armlet, broad.
Baongo, knee.
Baongo dadari, kneel.
Baopa, cf. Bapa.
Baoro, tortoise.
Baoro bundari, erippled, paralysed.
Bapa, loaf of bread, sago, ete.
Barari, to fish with net, to cast a net,
strait.
Bareo, banyan tree.
Bari, to take, to let down net.
Dubo bari, to love, beloved, pl.
Dubo babarigari.
Barigi, flexible.
Baruga, frigate bird, name of special
drumbeat.
Batari, drill a hole, to work a drill.
Bate, down the river.
Batckena, downwards, on the lower side.
Bau, scrotum, testicles, little boy.
Bauwa, dracaena, ”
Bawari, tempv, test.
Be, mouth, door, edge, flower, fruit,
truly, very.
Be asisigari, to imitate.
Be gisi, lip.
Be tu, moustache,
Be jiumbari, window.
Be meira, I am ashamed,
Ge be, the truth,
Ge be ari, to believe,
Be ari, begin.
Begnsi, yawn.
Beba, again.
Bebe, spine, porcupine quill, point of
fish fin, ete.
Bebedegari, broken pieces, fr. Bedari.
Bebegae, bad.
Bebego, cf. Begogo.
Bebeiga, hat, echo.
Bebetegari, .the dead, pl. of Betari.
Bedari; to break, smash.
Bega, peace.
Begane, beginning.
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Begari, to price.

Begata, path.

Beginegari, capsize.

Begogo, old man or woman,

Beguma, swamp pheasant, black pig,
mosquito (8p.).

Beia, exclamation of appreciation.

Beiae, bad, pl. Beiaebaiae.

Beiaego, not bad.

Beiamana, good.

Beiawa, ginger.

Beina, North-West storm,

Beipa, the opposite bank of river.

Beji, famine, spleen, seaside laburnum.
Beji ari, to be hungry.
Beji ambari, to starve,
Beji ari, a hungry man, pl. Beji

abubugari.

Bekumba ari, to accuse.

Bemoka, a figure, pattern.

Bendere, Bendoro, 4pzelia bijuga.

Benebari, to set alight.

Bengi, bank of river.

Bengo, tadpole.

Benokabenoka, defence against accusa-
tion.

Benuga, whine like a baby.

Benunu tari, to ask for.

Beo, forehead, crab.

Beono ari, to steal.

Beototou, tree-fern.

Beowo, doing nothing, ledday.

Berari, Beregari, all, all alone, by one-
self. \

Bereia, square.

Beri, calico.

Beriberi, to be alight.

Berigari, to strike.

Beriri, Malay apple.

Bero, cat-fish, vomit.
Bero tugari, to vomit.
Bero ari, to deny.

Berugari, to get in front of, surpass,
feast in payment of Bona.

Beruta, tasteless.

Besi, cloth, calico, bed, cotton.

Besinia, rootlets of bamboo, beard of
corn.

Besisi, spider.

Betaia, large dish cut from old canoe.

Betari, to be wot, to die, a dead per-
son, pl. Bebetegari.

Betoto, mosquito (sp. Culez).

Betugari, unfold, untie.

Beuri, white crane, egret, white-fronted
heron, ladder, tree-house, tower.
Beuto, lazy, uncaring,
Beuto ari, renounce.
Bevivi ari, to salt.
Bewa, large mussel-shell.
Bewa toia, flower (sp. 1).
Bi, woman’s sister-in-law, pl. Bibibi.
Bia, death dance, ¢f. Jinda dari.
Biavi, fresh-water crab (sp. 1).
Bibi, attack by evil spirits at night.
Bibiki ari, Bibiki dawari, paddle vigor-
ously.
Bibina, limpet.
Bibio, palate.
Bibiri, steering paddle.
Bibiu, ghost flower.
Bidada, moss.
Bido, banana.
Bido gombera, plantain.
Binama, hornbill.

' Bindari, fade away.

Bindaru, sea mouse.

Binei, evil spirit, ghost, clown in dance.

Bingoru, jews’ harp.

Bino tari, wonder at, praise.

Binono dari, become calm (of the sea).

Biribiri, bright shining on glass or
metal, lightning,

Birigi, lightning.

Birikoku, shining,
triumphant.

Birougari, to undress.

Bisi, wind.

Bitara, heavy waves from S.E.

Boboia ari, to tuck the legs up.

Boboku, fountain, spring.

Bobotou, sticks at end of canoe plat-
form.

Bob%kubari, to cover.

Bodari, to fold up, bend double, serve
out in portions.

polished, glorious,

; Boe, conch shell, ef. To.

Boedo, at once.
Boera, Job’s tears,
made of same.
Boga, large trce branch.
Bogane, show me.
Bogera, wall plate.
Bogino, little boy, cf. Bau.
Bogu, pestle, veranda rail.
Bogumo, spherical,
Kopuru bogumo, Ao bogumo, epithets,
Boite, suddenly.
Boke, cassowary, cf. Tomboru.

mourning jacket
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Bokiri, long-handled bucket used in
making sago, also Gopiri.

Boma, needle, pin, pencil, bottom of
pot, pool of water.

Bombo dari, to be curly (of a pig’s
tail).

Bona, dcath feast, e¢f. Bondo.

Bondo, death fcast, any feast, cf. Bona.

Bonga, bottom of back-bone.

Bono, little housc-lizard.

Bopu, gannett, coral reef.

Bora ari, to be paralysed.

Borabac, tiger snakp,

Borae, suddenly, quickly.

Borari, to singe, heat at fire.

Boratae, continually.

Boravegae, to gnash the tceth.

Bore, native beads.

Boregac, Sipo de borcgae, morning.

Boreji, sea snake.

Borere, slowly, pl. Borerebarere.

Borita, sword fish, garfish.

Boro, plover.

Borobe, skin discase (Tinea desqua).

Boroboro, to be startled, shiver.

Boroko, to-day, now.

Boroto, eel, unbound.
Ipu boroto de, naked.

Boru, bamboo, native pipe.

Botuda, difficult.

Bou, people who live on sand beach,
gun.

Bouga, heavy.

Bouna, sca wave.

Bouwa, cave, shelter, garden house, sail
of boat.

Bua, tail of matted hair, hard nutshell
(pangium edule),

Buagiro, Bua kerekere, bee eater‘

Buberibuberi, shake in hand.

Bubu, goura pigcon.

Bububebe, ground pigeon.

Bubuke, finger ring.

Bubuko, scar, lizard.

Bubuno, grasshopper,

Bubura, flying-fish, gale.

Buiabuia ari, sprinkle.

Buie, granite.

Buin, spark.

Buki, explosive sound with lips.

Bunana, thicket of creecpers.

Bundari, tie up, imprison.
Bundari embo, prisoner, pl. Bubu-

degari.

Bundari oro, prison.

Bundu, strapping on head of drum.
Bundua, dise eclub.
Bungata, galley worm.
Bungewa, black cuscus.
Bunini bunini ari, to roll round.
Buo, eldest born.
Bupi, belt.
Bupuri, also Buburi, small belt.
Burari, to bring, to dig.

Ge burari, to obey.
Burau, weak, timid, humble.
Buri, rope, boat’s painter.
Buria, a cause of offence, sin.
Burianda, hibiscus.
Burigari embo, robber.
Buro, work, plantation.
Buro ari, to work.
Buroro, down on a bird.
Burou, Ipu burou, naked, e¢f. Boroto.
Butari, pimple, wart, to scratch lines,

to cut down.

Ge butari, to lie, pretend, to silence..
Butemo, death adder.
Buto, sour, stale.

D

Da, Dakaima, Dadaima, Dakaki Daka-
kima, one.

Da, on, to, at, in.

Da ami, the same.

Da ana, potgio férn (Marattia sp.), tree
fern.

Dabe, nose-ring.

Da be ae, all things.

Da be da, full.

Dabori, star.
Dabori darira, starlight.

Dada ari, to add.

Dadaba, Iji dadaba, sometimes.

Dadaki, cicada.

Dadakiwo, Dakiwo, a bird (sp.).

Dadapegari, to stand still.

Dadari, Baongo dadari, to kneel.

Dadariga, pl. of Dariga.

Dademo, cold.

Dado, namesake.
Dado ari, to send away.

Dadoegari, to lose.

Dadua, robber.

Dagal, stiff, straight.

Dagi, post, stake, fork.

Daginegari, to stand out of the way,
surpass.

Dagisi, toenails, ¢laws.
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Dagita, fork.
Dagumbari, to dive.
Daia, May-flies.
Daiari, to be spotted (as mouldy cloth).
Daima, small cowrie.
Daimbari, to be full, to finish.
Dain ari, to tweang.
Daka, tabu mark.
Daki ari, to emerge, dive without splash
in game called Ba urari.
Damana, star.
Damba, Raggiana bird of paradise, top
head.
Damba kae, red sickness, smallpox.
Dambo, Afzelia bijuga.
Dambu, outside.
Dambu bedari, to expose, to bring
. to light.
Dambu da, in front of.
Dambu darari, stand perpendicu-
larly, straight.
Dambura, dugong, large wa,llaby
Damo, dew.
‘Damodamo, cold.
Damudo, calf of leg.
Dan, betel nut.
Dandari, to chew betel nut.
" Dandoro, bittern, reef heron.
Dango, buttocks, seat, under side of
bird.
Dango turari, to sit down, rest.
Dangoro, saw-fish, chili. ¢
Dangu, Amorphophallus (sp.), peg.
Daniba, horizon on land.
Danini, steep side of hill.
Daninimbari, to be steep.
Danodcgari, to stir.
Dao, a name, girl’s sister, pl. Daumono.
Doatari, to call, (sb.) king, pl. Daote-
geregari.
Daono gatari, & person of dignity (apos-
trophised). ‘
Dapa, praise, cf. Doapa. '
Dapana, bower bird.
Dapari, to be silent, foot stool.
Dapimbari, to cork.
Dapusi, club foot.
Darabu ari, slither.
Darari,eto put down, to set on end.
Ao darari, to steer.
Ge darari, not to know,
(adj.), pl. Dadaregari.
Dari. to strike, (adj.) old.
Binono dari, calm.
Dari betari, murder.

dumb

Dariberigari, to cut off.
Dariga, lord, chief, pl. Dadariga.
Darigari, to split (intrans.),
hatched.
Darorodaroro, to start up from sleep.
Darute, step, stepping-stone.
Darutegari, to step over,
round or by.
Dasiga, praise.
Dasiga ari, to sympathise with.
Dasivi, post of house.
Datari, to anoint, to preach.
Datebari, to shine. to light.
Dato datari, to crush.
Dauwa, fool.

to be

pass over,

-Daune, seine-net.

Daure, drinking-coconut.

Dave, rich, faithful, good.

Davembo, lord.

Davi, narrow paddle, noise.

Daviriviri, call of duck.

Dawa, planting stick, wooden sword,
similar, all the same.

Dawari, to go by water, to stir.
Ba dawari, to make a taro porridge.
Ma dawari, to paddle.
Un dawari, to swim.

Dawarigari, to make a corner.

De, (post position, enclitic) by, (con-
junction, enclitic) and.

De, excrement, viscera, entrail.
De gambari, to tickle.
De gumbari, to ease oneself, break

wind. '

De gutari, diarrkcea.
De kaun, intestines, entrail.

Debu, mud.

Debure, scrotum, testicles.

Deburu, puffer fish.

Dedemo, wall.

Dedere, shelf.

Dederi, order—march in ranks.

Degeregari, to bruise.

Degine, leech.

Dego, Degou, .angle, corner, bay.

Degu tatamo dari, show hospitality by
making a lavish present.

Deguta, Sunday, visitor, church service.

Deia, pandanus (sp.), comb.

Deiari, crab (sp.).

Deka, inside of sago loaf, crumb, corn-
cob.

Demategari, to hold under the arm.

i Dembae, Dembae mana, long ago.
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Dembukorodambukoro, to have necklace
crossed and under arms.

Demburi, breadfruit.

Demesi, sandfly.

Demo, side.

Denda, mosquito.

Dendari, Dendegari, to put out to dry,
to pluck fruit.

Dendegi, ribs.

Denebari, to land.

Dengani, crab (sp.).

Dengene, leech.

Dengoro, ear.’
Dengoro baiari, to preach.
Dengoro dundari, to be deaf.

Depeka, soft.

De petari, to back water, verd Dari.

Deposi, increase, interest, the odd one,
the remainder.

Depuro, ground meal.

Dera, shark.

Derikae, none, the absence of, lack.

Dero, footstep.

Detakawa ari, to slander, to lead in the
wrong way.

Detari, to stand leaning against some-
thing.

Detembari,

Deto ari, to dodge.

Detombi, hip.

‘Dewari, to stop growing, wither,
(sb.) dwarf.
Do, palm of hand, sole of foot, face,
front.

Do apa, exclamation of sympathy.
Do ari, to stop, not to do, divorce,
dislike, reject, to have compas-
sion, mercy.
Do ari tawari, to
shoulders.
- Do ari wotari, to lower, let down.
Do da, in front of, inside of.
Do purari, to steer out from shore,
ef. Ji-vitari.
Do tari, to thank.
Do vitari, to let up (as a kite).
Gae doari, not to take notice.
Ge doari, to be silent.
DObldabl, wrinkled.
Dobo, shell borers.
Dobu, fig (4ralia, sp.).
Dodambuari, to turn towards.
Dodari, to untwist, to milk, to run over
(of water).

pup aecross

to get caught in branches.-

Dodegari, to fold, bend over a stick, to
tabu, to’ sanctlfy

Dodobu, monitor lizard, drum-head of
lizard skin.

Dodoma, the brethren.

Dodombugari, hollow.

Dodomo, message.
Dodomo bambari embo, messenger.

Doevero ari, to roll over.

Doga, pla.net large star, comet.

Dogari, Dojigari, to untw1st uncrumple, ¥

Doiari, to wrap up.

Dojigari (see Dogari).

Dokaka, bitter.

Doke, honey eater (sp)

Doma, elder brother, abstainer.

Domba, barringtonia.

Dombu, face.
Dombu durari, to be angry.

Dona, divorcee.

Done, a spell to spoil the taro, or
huntmg

Dongari, to swell,

Dongo, vine.
Dongo mu, vine rubber.

Dono, dirt.

Dopo, small bat.

Dopu ari, to suck up.

Dora, a gale.

Doratugari, to shake off, knock off.
Doregari, Dorebegari, to sit together,
(sb.) assembly.

Dori, spfig on tree.
Doro, gutter.
Dorodorou, channels.
Dosi, python.
Dosiritaviri, cross-ways
fr. Doari tawari.
Dou, a wail, sugar cane.
Dourn Doun, higgledy-piggledy.
Doveregari, to turn, pervert.
Du, inside.
Duba, shell (Melo diadema), used for
breast ornament.
Dubemi, torch of dried leaves, lamp.
Duberi, one of the seasons when the
thunder is in the West. Used also
for year.
Dubo, throat.
Dubo ari, to be wise. 4
Dubo bari, to love.
Dubo beiae, sorry.
Dubo beiamana, Dubo ewa, to be
glad.
Dubo boru, windpipe.

(sb.) cream.

on shoulders,
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Dubo da ari, to desire, covet.
Dubo gagara ari, to be thirsty.
Dubo jiari, to love.

Dubo viviari, to love.

Dubo wareregari, to repent.
Dubomi gari, to be clever.
Dubo wasiri, clever.

Dubo umbuka, uvula.

Dudan, stiff.

Dudugairari, to beat the breast.

Dudugan, ‘to flap about.

~Dudumi, wasp, hornet.

Duduno, angry.

Duduru, barringtonia. ‘

Dugari, notches in spear.

Duin, shining starling (calornis).

Dumain, shooting star.

Dumbae, after neg. verb to fail, to do
badly.

Dumbarl, to dry ‘up, to fork out food,
to take out money, to fetch, to
land. :

Dumo, offended, jealous, (sb.) uninhab-
ited place, cape, point, desert.

Duna, white-headed eagle.

Dunana, thunder at sea, i.e., to the
East.

Dundari, to enclose
Dengoro dundari, deaf, pl. Dundu-

degari.

Dungari, to destroy, set fire to.

Dupari, to plaster.

Dupu ari, to fall. (=2

Dupumene, fr. Dumbari.

Durari, to fall, lie down, dig, plough.

Duri ari, to dress,

Dutari, to be lost, to have an epileptic
fit,

Dutatari, to stop, stand still.

Dutu, ground floor, basement, hold of
canoe,

b

Eari, to poke.

Eata, eel (sp.).

Edo, and, participle of verdb Ari.
Edopa, hght

Egane, F gane, show me.
Egi, needles

Ei, ‘“what’s his name?t”’
Eiage, quickly.

Eima, Eimango, by and bye.
Eiminda, hence.

Eite, or.

Eiwa, this.

Ekegari, to hang.

Ema, a raft,

Emba, sword-fish, fresi water.

Embake, spirit, ghost, carcase.
Embake jisi, a grave.

Embake ari, to copulate, mastur-
bate.

Embao, so and so.

Embaoba, master.

Embo, man, pl. Embobo, Embomai.

Embotopo, brothers. After name of
place, the man of.

Embodaiari, coconut without kernel.

Emo, this.

Enda, farm.

Engari, to bear a child, lay an egg..

Engegari, broken pieces.

Engenembari, to turn back.

Engiregari, to shut up, imprison,

Engo, thus.

Engo de, now, at once.
Engo engo de, in those days.

Enia, parable, allegory.

Eni ari, intuition.

Eno, ridge pole.

"Eno darari, centre post.

Epuma, many, pl. Enumakanuma,
(sb.) shoulder ornament of white
cowry shells,

Enumae, few.

Eo, frog.

Epi, flute.

Era, water melon,

Erari, stand, rise, recover from sick-
ness,

Eregimo ari, to commence,

Erigari, to break.

Eriri, rainbow.

Ero, bagren.

Ero indari, to take a drug to pre-
vent . conception.

Erogo, garfish.

Erua, coral tree.

Eruri, dish.

Etega ari, to pay a visit.

Etega embo, visitor.

Etegari, to send.

Eteme, spirit.

Etenaga ari, to pass it on by refusing
it one after the other.

Etetembari, to take back again,

Ete tote, two.

Etoro, between the legs.

Etotari, to ridicule.
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Etu, crocodile’s tail.
Eturu, John Dory fish.
Eugabure, pigeon (sp.)
Euku, drum.
Eundu, hand-net for fishing.
Eutu, woman, widow.
Eutu atoto, harlot.
Eve, other.
Evekara ari, to separate.
Ewa, good, (sb.) sea, mango,
cedar.
Ewaij, wooden head of sago mallet.

white

@

Gabino, deep.

‘Gabiri, wall plate.

‘Gabogabo ari, to be startled.
Gabori, to swing.

Gabu ari, to ignite (introduccd).
‘Gadae, soft.

‘Gadagada, crotelaria.

Gadara, paper.

‘Gadari, to ¢limb,

Gadcbari, lean over side, choke, ship-

wreck.
‘Gadera, quartz for shaving.
‘Gadevi, oyster.
‘Gadumbari, to mock, despise,
Gae ari, not to understand.
Gae kumbari, to take sccretly.
‘Gagaia ari, to press finger on.
Gagaia gagaia, cnd on.
Gagain jiari, to put crossways.
‘Gagane, next neighbour.
Da da gagane, 2nd.
Tote da gagane, 3rd.
Toropu da gagane, next thezpiddles
one.
‘Gaganiba ari, to walk with arms round
each other.
Ragano, note of interrogation.
‘Gagara, girl, pl. Maigagara, Ademai.
Gagara iu, son-in-law, pl. Gagara
aibono.
Gagara simbo, female cousin, pl
Gagarasimbomane,
Gagara ari, Dubo gagara ari, to be
thirsty.
Gagaregari, to erowd, press in.
'Gagari, to stick to, cleave to.
Gagatumbari, to dry up.
Gagunimenemambu, lines.
‘Gaia, mushroom coral.

Gaiari, to spear, scratch, write, prick,
pierce, put & tabu on, pound with
pestle.

Gaiga, window, skylight, end wall.

Gaigari, to wipe, to draw smoke into
bamboo pipe.

Gaingari, Gain gain ari, to act quickly.

Gaisibari, height, to prop.

Gama, milk, sap, honey, oil.

Gambari, bite, to attend service; of a
bird, to build a nest; of an
insect, to sting; to prepare taro
for cooking by scraping.

Sini gambari, to be angry.

Gambo, sago stalk used in baling water
out of creek, basket for carrying
sago pulp.

Gambugigambagi ari, to tickle.

Gana, face ornament of pig’s tusks,

Ganama, dried coconut leaves.

Ganami, small gravel.

Gan, South,

Ganda, up the river, up the coast.

Gandari, to surround, to block a creek
for fishing, to glorify.

Gando, rollers.

Ganema, parrot.

Gangaru, fence, burial enclosure.

Gania, unripe, verb to growl.

Ganiania ari, to growl (of a dog).

Ganiba, Ao ganiba, trousers.

GanibugadIBu ari, to link arms.

Ganji, o quartette, four coconuts,

Ganjigari, to tic coconuts together.

Gano, boundary, pl. Ganogino.

Ganogano de, house with stories.

Gao ari, to heal.

Gao ari embo, Gacembo, healer.

Gaogari, to cut off top of taro.

Gapo, shoulder.

Gapo vetu, collar bone.

Garari, to catch fish in trap.

Garau, platform with roof but no walls.

Garega, native climbing plant.

Garewa, glass (introduced).

Gari, to sce, to know, hear, look at.
Kariga gari, to have menses.

Gatara, rat, bandicoot.

Gatara bundari, tumult,
Gatari, to crack in the fire.
Aoro gatari, tumult.

Ge gatari, angry.’

Gatega, island, pl. Gategagitega.

Gatotora, webbed (of frogs’ feet).

Gatumbari, to swell.
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Gau, toad.
(Rauga, exoreism.
Jaugari, nightjar.
Gaunde, rubbish.
Faunsi, & boil, )
tavi, fat, oil, adj. nice.
Fe, talk, language. ‘
Go barara tari, talk in lower reg-
ister.
Ge be ari, to believe.
Ge burari, to obey.
Ge darari, to be dumb.
Ge doari, to be silent.
Ge gemata, whisper,
Ge jindari, to hate, disobey.
Ge katari, to judge.
Ge tari, to forbid, to suppose, to
discuss.
tebu, stand for pots.
¥egata, ;ealous
tegembu ari, to twine around (of s
snake or creeper).
‘tegera, crocodile.
temba, strapping
head.
tembura, Polynesian chestnut.
tenga, crook, hook.
tenjimba, tendon.
Genjimba isisimbari, same,
~ teo, dried leaf.
teoro, calabash (var.).
iera, gum, collar.
reraku, frog.
teraoro, dollar-bird.
terari, to promise, to be engaged, to
choose.
reregere ari, to race.
erigari, to carry water in bottle, to
pack, to ladle into bottle.
- ero, greedy.
eroia, sweet potato
etari, to beg. :
eugeu dari, to knock at door.
ev1, root of tree above ground.
1, lenf, spear.
ia ari, to peel taro.
ide. Gio, ete., from Gari (see Gio),
1g1 ari, to go after a woman,
igina,. teeth set on edge.
igino, beads.
igisi, erumb.
igitemba gumban, to come into 51ght
igitembari, to lie on beach, to remove,
to go away from. .

round tomahawk

o

IR

Giki, saw.

Gikogiko, shiver, shudder.

Gimata, bachelor.

Ginai, parrot.

Gindari, to sweep, destroy, abolish.

Ginene ari, to wither. .

Gingigari, to cut round.

Ginuma, ‘school.

Gio, pl. Giwo, ¢f. Gide, interrogation fr.
Gari, what is the matter?

Gioun gaioun, dazzling.

Girigari, to be full.

Osi girigari, stout.

Giriri, dragon-fly, tree (sp.).
-Qiriri ari, knock, tap.

@Giro ari, to be docorated, dressed up.

QGisi, thumb, big toe, cork of bottle.
first.

Qisigisi, previously.

QGisi jiari, to be first, chief.

Gisiwo, daddy-long-legs.

Gitango, first fruits.

Gitegari, to pinch.

Gito, scraped coconut meat..

Gitongi, itchy.

Gitopo, defiance, enemy.

Giumbari, to cut off the end.:

Goansi, sea haze..

Qobe, covering for head.

Gobegobe, cocoon, moth,

Godo, stick.

Goegari, landslip.

Goga, cradle made of rope for carrying
pigs or men, verb QGonain ari.

Gogidovero, fish (fistularia sp.).

Gogigagi, faded.

Gogoba, bottom bearer under house

. floor, nose ornament.

GogomWa, pitcher plant.

Gogopera ari, to go up and down on
waves.

Gogora, loose.

Gogumbari, to woar ornaments, fur-
nished, to sit on platform ceremoni-
ally (of boys undergoing initia-
tion). .

Goiari, to bury.

Goibo, mouse, rat.

Goin, yellow of egg.

Gombora, plantain, banana (var.).

Gombu, forearm, upper part of river,
butcher-bird (Cracticus sp.).

Gomene, green caterpillar.

QGomenegari, to turn inside out.
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Gomo, liver.

Gomo badari, to fear.

Gomo gambari, to be filled with.

Gomo kapeto ari, to have compas-

sion.

Gomo pepe, out of breath.

Gomo wareregari, to repent.
Gomobaba, sea anemone.

Gomu, butcher-bird.

Gomu, Ipa gomu, radius.

Tai gomu, femur.

Gondai, fowl.

Gonedegari, to capsize, roll over.

Gongari, to shed skin.

Gongo, man’s or woman’s dress,

Gonini, steep.

Gonjiji, pimple.

Gonobaba, sea ancmone.

Gopari, to fall over.

Gopegari, to loosen earth with sticks.

Gopiri, bueket for sago making (Bokiri).

Gora, West, red clouds as at sunset.

Goragora, Acalypha, fowls’ comb or
wattles.

Gorai, bile.

Gore, manure, leaves or bones planted
with taro, ete., for their magical
effect.

Gori, fish-hook.

Goriwo, lamp, torch.

Goroba, angry, strong, pl. Gogoroba.
Goroba ari, to hate.

Goroba, palm (d4rchontophoeniz Jar-

dinet).

Gorobagagurevira, chicken-hawk.

Gororo, steop.

Iji gororo, evening. ]

Sipo de gororo, every day. A

Gororo edo, violently.

Gororo ari, to be lost.
Gotari, Gotugari, to pluck fruit.
Goto, cotton-wool pillow, cotton plant.
Gotu, wick.

Gotugari, to pluck corn, to clasp knife,

dislocate, sprain.

Tumo gotugari, to bow the head.
Govegove ari, to shake the head.
Gua, barricade.

Guba, hermit crab, coconut mattmg for

roofs.

Jisi guba, bad eyes.

Gubai, quietly.

Gubi ari, to stretch oneself.

Gudain, tick of clock.

o

Guguma tari, to murmur.
Ge guguma, sulky muttering,
Gumba, lintel of door, wing of club
house.
Gumbara ambe, blue pigeom,
Gumbara ewa, white pigeon, Torres
Strait pigeon.
Gumbari, to come.
Gumbo, cloud, fog.
Gumbo doiari, to be foggy.
Gumbogambo, Jisi gumbogambo, daz-
zled.
Gumi, rat net.
Guna ari, Mendo guna ari, to snore.
Gundari, Jisi gundari, to open eyes.
Gun, back.
'Gun da, behind.
Gun sipa, Gun vetu,
vertebre.

Gupa, midrib of leaflet.
Gurari, to lock up, pick out.
Ge gurari, to chatter.
Gurugari, to pass through.
Gurudu, oil launch.
Gururu, quicksand.
Gutari, to get wet.
Butu gutari,

with mud.
De gutari, to have diarrheea.
Un gutari, to bathe,
Wa gutari, to be out in rain.

backbone,

to plaster oneself

= I

Ia, song, hymn, dance.
Ta jiwari, to dance.

Iagi, fin of fish,

Tai, place.

Iaiaga, wood that will smoulder.

Taia kasi, seaweed.

Iaka iaka ari, to shake.

Takara, grass.

Iako, a net.

Taoro, brush, broom,

Iarada 1ara.da., wantonly.

Tarata, boys.

Tatari, to chew.

Ia.ruto, a lobster.

Tauge a.r1, to cut in two.

Tavera a.n, trimmings, shavings.

Tawa ari, to welcome, show, ceremonial,
setting “of youths om platform in
initiation.

Tawata, waves,

Iawa urau ari, to boast
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Ibaka, interrogation, exclamation.

Iheta, palm (sp.).

Ibowari, to smoke as a fire.

Idarl, to go down the river bank, to
go North.

Idatedawate ari, to be doubtful.

Idegari, to go out, come out, escape.

Jeie, ebony.

Ieiega, gnat.

Jeiwa, shell burnt for lime.

Iekoro,  mussel-shell.

Ierigari, to lift.

Iga tapari, black.

IJl sun, day.

Iji awari, assembly, feast.

I3i gisi, before the time.

Iji kuvi, sunbeam.

*  Iji potari, dry weather.

Tjia, hair eut round edges.

Ijigari, yellow.

Ijimbari, red, brown, verb to ignite.

Ika, thy, his.

Ikaimo berari, all.

Ikaito, pl. Tkaitomane, Ikamane, thy,
his.

Ikana de, by force, ¢f. Inaka de.

Ikane, upper, above.

Iketa, mussel-shell.

Ikota, leaf, paper.

Ikotu, soot, ashes.

Ikuta, stick, ef. Ituka.

Tmaia, creeper with poisonous root.

Imata, all. @

Imbaga, crocodlle.

Imbaga goto, hippocampus.
Imbosi, mother-in-law, daughter-in-law,

smoke, pl. Imbobosi.

Imo, thou, pl. Imomane, Inemane.
Inda, tabu mark, where?

Inda ango, whence$
Indari, to eat, drink, set alight, wheret
Indawa, Indawari, which of two?
Indewa, many, a multitude.
Indewae, Indewago, few.

Indugari, to set alight.
Ingaia, matches, fire maker.

Ingaia gaiari, to strike a match.
Ingari, to set fire, to roast, grill.
Ingasi, ‘‘soul stuff.’?

Inge, s, we two.

-Ingi, trough to settle sago in.
Ingisi, fingor nail, toe nail
Ingo, hand.

Ingo de tai de, starﬂsh
Ingodango da, crossways.

Ingotu, cinders.

Inonde inonde, careless, slack.

Inono, Tai inono ari, to tread in steps
of.

Inononde, altogether.

Toio, yellow snake.

Toiowa ari, to be lost, scattered.
Iove piari, to choose.

Ioru ari, to be afraid.

Ipa, hand.

Ipa ajijigari, to beckon, make signs.

Ipa de ari, to beckon towards.

Ipa engi jiari, arms akimko.

Ipa gomu, radius,

Ipa jiari, provision.

Ipa tatu, upper arm.

Ipu, stern, waist, loins.

Ipu boroto, Ipu orebori, naked.

Ipu daima, Ipu enga, broad waist-
belt. -

Ireibereia, stout.
Iri jiwari, to look good.
Iro ari, to net fish,

Iro jirari, to laugh.

Isi, net used in creek fishing, stalk of
banana bunch.

Isibugasibu ari, to taunt, abuse.

Isima, to-day.

Isimmango, to-morrow.

Isimbari, to taunt, abuse.

Isipari, to arrive.

Isirari, to remain, cf. Itari,

Isirigari, to find.

Isisibari, to have bent limbs, leprosy,
to tie together.

Isisigari, cf. Rorae isisigae, poor.

Itari, to be, remain.

Ito, thy, pl. Itomane.

Itoki, wagtail, c¢f. Sitapoki.

Itomame, pl. of Ito..

Itoro ari, to fight.

Itotoru ari, to meet.

Iu, husband.

. In jimbari, to take a husband, to
marry.

Tu wai, a married girl (a married
woman only speaking or being
spoken to).

Iveve, frontlets.

‘Iwaia, measles.

Iwata, sign.

Iwawa, tongue.

Iwo, turlte, turtle-shell earrings.
Iwoka ari, to commit suicide.
Iwori, sweat.
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Ji, ery, tooth,
Ji tari, to ery.
Ji ae, blunt.
Ji eno, front teeth.
Ji gigina, teeth set on edge.
Ji gugu, molar teeth.
Ji jiwae, sharp.
Ji kore, canine teeth.
Ji tu, molar teeth.

-Jianda, male.

-Jiari, to hold, handle, work at, anoint,
take captive, strike a match,
pull.

Jiari erari, to raise.

Jiari vitari, to steer to the bank.
Gisi jiari, to be at the head of.
Ipa jiari, provisions.

-Jibera, sleep deposit in eyes.

Ji be ari, to look down.

-Jibo, edible reed.

-Jidojido ari, to talk persistently.

Jienda, scason of the year, dry season.

-Jigamo ari, to believe.

Jigari, to increase in numbers.

-Jigitapigi, massage.

Jigoia, baby girl.

Jiito, crumbs,

-Jiji, shallow.

Jijiga ari, to gird oneself.

-Jijimbari, to watch.

Jijine tari, to keep on the move.

-Jijiu, tree (sp.), tears.

Jimba, showers. .

Jimbari, to fetch water, to take up
with a spoon, to be invited
(vb. noun), pl. Jijimbugari.

Ao jimbari, Be jimbari, Tai jimbari,
etc., to have an open sole on
the part mentioned.

-Jimbo, work,

-Jinanga, wild betel nut.

Waina jinanga, wine bibber.

-Jinda, death dance by woman, wverd

Jinda dari.
Jindari, Ge jindari, to hate,  disobey
(vb. noun), pl. Ge Jindedegari.

-Jinenemba, wheel.

-Jinenembari, to surround.

-Jinengi, plant with large leaves.

-Jingade, starfish.

-Jingani, sour.

Jingasi, ¢‘soul stuff.’’

Jingi, creek.

Jinjiga, to call by petname (mutual),
cf, Phillipino, person with six fln-
gers or toes, etec.

Jino ari, to stoop and look inside.

Jiotojioto, Jiwotojiwoto, a swirl in the
river.

Jipa, cup. )

Jipapa, will desire.

- Jipapa ari, to like, love.

Jipari, to shake.

Jipatari, to sprinkle.

Jirari, to go along with, to see a person

off.
Ge jirari, council, assembly.
Kiki jirari, to tell tales, converse.
Tari jirari, to mock.
Tedo jijiregari, mockers.

Jirari, verb in composition, to continue,
to happen that (sce Grammar).

Jiri, a hill.

Jiri embo, hill people.

Jiriko, white ant, white ants’ nest.

Jirionongo, kingfisher (sp.).

Jiro, brain, marrow.

Jiro dambudcrari, bold.
Jiro tokukura ari, shame.

Jirora, lake, lagoon.

Jiroro, turn in road.

Jiririjiroro ari, Jiroroka ari, to
turn round.

Jiruru ari, to be close togcther.

Jisi, eye, cark of bottle, chimney of

lamﬁ'
Jisi akiemhari, to close one’s eyes.
Jisi ari, Jisini ari, to watch.
Jisi guba, blind.
. Jisi gumbogumbo, dazzled.
Jisi gundari, to open one’s eyes.
Jisi umia ari, to squint.

Jisimoka, countenance.

Jisivi datari, to rub one’s eyes.

Jitao, Jitano awari, to slecp.

Jitao gumbari, to become sleepy.

Jitari, to peel.

Jito, a blow fly.

Jitoma, mnits.

Jitutumbari, to make room.

Jiumbari, to cut out (windows, doors).
Be jiumbari, window.

Jiuri, small mussel-shell,

Jiwa duduno ari, to be at enmity.

Jiwari, to dance, sing.

Juga, a large body of water with no
outlet.

Jugari, to cut (sb. same as Juga).
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Kae, sorcery and its implements, sick-
ness resulting from gorcery.

Kae embo, sorcerer.

Kae pitarl, to exercise the art of
sorcery; ‘‘soul stuff’’; the es-
sence of a man which atta.ches
to excreta, etc., and can be
used by sorcerers; to affect the
man, elephantiasis.

Kae, vb. suffiz of prevention.

Kaen, Kaena, we (inclusive).
KnenatJ, our (inclusive).
Ka.eraga.tan, mantis.

Kaia, ‘small knife (1ntroduced)
Kaima, terminal adv. (see Da),
Ksenyan, to dive, sink.

Kaina, seine fish net, pandanus (sp.).
Kaio, flying squirrel.

Kaioio ari, to hold out the hand,
Kaisi, a bandicoot.
Kaita, a string bag.
Kakana, Kakara,

" continent.
Kakari, lines,
Kakate, bier.
Kakawa, 8.E. wind, shoulder blade.
Kaki, terminal adv. (see Da).

Kakita, goat’s foot convolvulus.
Kako ari, to shout.

Kakoa ari, to look for,

Kakua, friar bird. hond
Kambe da, below.

Kambia, leaf mat, basket.
Kambira, nipa palm.

Kambo, toy, ornament, property.

Kambo ari, to be sick (vd. noun),
pl. Kambo egeregari.

Kambokandari, hair in pigtails.

Kamboro, court yard, dancing ground.

Kambura, smooth skin.

Kameno ari, to talk obscenely.

Kana, Kana bari gumbari, to come to
one’s senses.

Kana baiae, unexpected.

Kana dave, good news.

Kanaun, tern, seagull (general term).
Kandari, to husk.
Kandau, arrowroot.
Kandia, basket.
Kando, liberal.
Kando ari, to distribute.
Kandoro, rat.
Kandororereka, purlins.

virgin, abstinent,

Kandorotari, coleus.

Kanenakanena, boldly.

Kanesi, c¢f. Imaia, Derris scandens.

Kanjigari, to tie up, eut round.

Kgo, palm (sp.).

Kapari, to cut hair, to be torn.

Kapeto, Gomo kapeto ari, to have com-
passion.

‘Kapetokapeto, to turn round on its axis.

Kapina, rudder.

Kapinya, curl papers, streamers of pan-
danus.

Kapu, Malay apple (sp.).

Kara, tabu, ministration, deed (intro-
duced).

Karakara ari, to shake water about in:
vessel.

Karako, bird (sp. fly catcher).

Kari, amaranthus,

Kariga, moon.
Kariga budua, half moon.
Kariga be, full moon.
Kariga opito, new moon, .

Karigari, to report.

Kariwa, a sign,

Karu, sickness.

Karupa ari, to be surprised, to love.

Kasi, hawk.

Kagiri ari, to covet.

Kasiri da, porch, verandah.

Kasiwo, wooden sword, large knife.

Katainkatain, tick (of clock), repeated”
noise.

Katari, to judge, make up one’s mind..
Qe katari, to Judge

Kato, terminal expressive of character,.
pL Kakato, (sb.) salt,

Katogo, almost.

Katu, cf. Atu, bundle of sago inleaves..

Kauwgale.

Kaua, Kaua ari, stale.

Kaun, bowels.

Kautugari, to cut.

Kavevero ari, to sprout.

Kaviegari, to come to life again, to get-
well.

Kawabu, glass. co

Kawowo ari, Kariga kawowo ari, to be-
full moon. :

Keimo, torch, lamp.

Kena, towards (enclitic).

Kenatu, sign, mark.

Kendu ari, to walk with a stick.

Kepeto kapeto, to rock about as a boat:
at sea.
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Kepu, a spot.
Kepu ari, to drop (as blood).
Kera ari, to obey, to care for, minister
to.
Kerari, to tear, to shine on, lighten.
Kerere, to spread out, immoral, fault
(introduced).
Kerigari, to tear.
Keta, crinum.
Ketu, staff,
Kewa, croton (sp.).
Kewari, to carve, trim.
Ken, Kenken, sigh.
Kengta ari, to limp.
Kiawa, foreigner.
Kiki, narrative, history. -
Kiki jirari, to converse, tell fairy
tales.
Kikiripa ari, to obey.
Kikive ari, to hang in slip knot.
Kikokoko ari, to struggle out.
Kimino, natiwe flute.
Kiminya, plover.
Kiningi ari, to turn up one’s nose.
Kinoto, strait, channel, pa.ssage
Kiou ari, to stamp.
Kirapei, stay-at- homes

Kirorokaroro ari, to crackle.

Kisa, a hawk.

Kisikisi, a hawk.

Kisisi, low tide.

Kiwai, black cockatoo.

Kive, slip knot.

Ko, but.

Koae, a long time.

Koara, barn, waterpot.

Konda, Kondn nato, on my behalf,

Kondade, help, helper *
Kondade ari, to help. v

Koengari, to stub the toe.

Koikoi ari, to whistle.

Koira, mussel shell.
Apapa koira, shoulder blade.

Koita, sand.

Kokio, Kokito, megupode

Kokito, cuttle fish, squid, octopus.

Koko, Koko tnri, Koko jimbari, to
shout.

Kokoma, burial place.

Kokomo, house, men’s shelter.

Kokopi, straight.

Kokora, fowl.

Kokori, red clay.

Kokoro, green.

Kokota, slippery. -
Kokubari, to slip off,
Komba, very small,
Kombo, a harlot.
Kombo ari, to be amazed.
Komu, mangrove.
Konono, tick seed.
Kopa, Dalbertis creeper.
Kopa ari, to care for.
Kopu, window, small hole.
Kopuru, head, bow of ship.
Kopuru dambudarari, to be cour-
ageous.
Kore, nutmeg (8p.), canine tooth, pig’s
tusk, bird of paradise tail
- feathers.
Kore ari, to be surprised, amazed.
Koreke, white pig.
Kororo, whistle.
Kosi, ‘“medicine’’ for causing a canoe:
to crack.
Kosipari, to roast.
Kosiro, plane iron.
Kosisi, mangy.
Kosiwa, splttle
Kosiwa ari, to spit.
Kotembari, to understand, know, thmk .
remember.
Kotembari gego, riddle.
Kotembedo doari, to forgive.
Kotembedo doari, to Forgive.
Kotembukoterswu, memorial.
Kotopu, sacred, holy.
Kotu, ink.
Kotugari, Koturari, hollow.
Koturo, bed of creek.
Kovi, gigantic caladium.
Kuan, to purse the mouth.
Kubo, 'a brush,
Kubokubo ari, Jisi kubokubo ari, daz»
zling.
Kuiuju, small cowry used as pendant
Kumban, to take.
Kundo gumbari, to bring.
Kunumbari, to sink.
Kuo, cover of pot.
Kuoro, funnel for pouring 11qu1ds
Kuoro jiari, to plait a mat.
Kupimene bari, to pass along from:.
hand to hand. :
Kupo, side, half.
‘Kupo nynungnn, to separate.
Kupokapo ari, to crouch, hold oneself
together.. .
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Kurere, native raspberry, nicker nut,
Molueea bean.

Kuru, pineapple, hide and seek.

Kurua, a toad.

Kuruakou, pigeon (sp.).

Kususu, sores between toes.

Kutain kutain ari, to rap with stiek.

Kutakuta, Kutakuta ari, bubbles,

Kute, squeezed pulp of sago.

Kuvivi, rays .of sun.

M

"Ma, canoe, bird’s nest.
Ma dawari, fish’s tail.
.. Ma gambari, of bird, to build a
nest. :
"Maemd, tree without fruit.
Magare, king bird of paradise.
"Mai, Main, child, pl. Mamain, Mai

iarata.

Mai aro, daughter-in-law, pl.
Maiasini.

Mai simbo, cousin (male), pl

Mai simbomane
‘Mai singa, servant, boy.
"Maiatoto, children,
Mainde, enciente.
Maigagara, daughters,
Maikai, son (vocative).
Maiunji, children.
‘Maine. casuarina, lost,eaut of one’s
mind.
Maingu. fern (sp.).
Maiwoka, cassava.
- Maka, my father (see Mamo),
Makamane, Mamaka.
Mamato ari, to be weak. suffering.
‘Mambari, Un mambari, Koko mambari,
well -(sb.).
Mamboro. sago (var.), cloth.
Mamboro ari, to roast, scrape.
Mambua, canoe platform.
Mamo, father, wuncle, pl. Mamono,
fathers; Mamonomamono, uncles.
Mamogomo, quail.
Mamosi, pawpaw.
Mana. not, cannot.
Manamana ari, to prevail.
Mandara, pumpkin.
Mandari, to disappear.
Mando. family house.
Mane, enclitic after a name=and others.
Manema, red paint, Arnott’s tree.
Manemane: ari, to shake the head.

pL

Manenomaneno ari, to turn round on
pivot.
Mange, uninhabited.
Mangi, outrigger.
Mangiri, pipe fish.
Mangu, cage for pigs.
Manguguro, king fish,
Maporo, large boads, prob. fr. marbles.
Mata, bad smell, bilge water.
Mataia, cowry used in belts.
Matara, pumpkin, ef. Mandara.
Matata, peat.
Matawa, all of it.
Mateo, widowed, used for divorcé.
Mato, cousin, pl. Matumono.
Mato jira, ebb tide.
Matoro, fish, trevally.
Matu, (adj.) formerly, old, (sb.) poles
from canoe to outrigger.
Mauwa, box.
Me ari, Me gari, to be shy.
Be me ira, I am ashamed.
Mego, land shell, - Helix meko,
nautilus shell.
Mekinya, mucus in nostril, nose orna-
ment.
Mekinya ari, to blow the nose.
Meko, nautilus shell.
Meku, blunt..
Memesi, painfnl.
Mendo, nose, end.
Mendo kumbari, to carry on a pole
betweon two.
- Mendo pitopito, jealous.
Mengugu ari, to root of pigs.
Matoro, nephew, sister’s son, pl. Meto-
toro. ,
Mimbari, to smell, sniff at.
Mirginegari, to lever up, push away.
Mimino, sacred king fisher.
Miminomamino ari, to crowd round.
Mina, adv. in exchange, reciprocally.
Mina gaie ari, to cxchange, buy,
sell.
Mina tari, to talk to each other.
Mina dara, revenge, exchange.
. Mina dara embo, merchant man.
Minape, debt. .
Minape ari, to cut flesh lengthwise.
Minapia, price.
Minatua ari, to meet.
Minda, grindstone.
Minji, abdomen,
Minogu, needle.
Misidawari, to paddle gently.

also
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Misiro ari, to root (of a pig).
Mitari, to push.
Moka, core, edible part
(adj.) faithful, true.
Momba, taro pudding.
Momboro ari, to roast, ef. Mamboro.
Momono, fresh water shell (sp.).
Monga, pandanus (sp.), pignet of pan-
danus fibre, developed, ecf. Ami
monga, developed breasts.
Moni, large clam shell, ring ornament.
Monyope, pawpaw.
Motou, mean.
Mouwa, box, cf. Mauwa.
Mu, white of egg, sap, rubber.
Mu ari, root, of a pig.
Muduru, kidney.
Mumunia, rotten.
Mundari, to braise, grind.
Mundu, egg.
Munenengari, to smell, rub noses, kiss.
-Mungari, to slip on armlet.
Munimuni, ripple.
Muningi, large bundle of sago.
Munya, night, dark.
Musi, bile.
Musi dokaka, bitter, salt.
Musiki ari, Musiki indari, to make an
exclamation of vexation or desire.
Mutari, coconut.
Mutari ubowa, unformed coconut.
Mutari daure, green coconut.
Mutari embo daiari, coconut with-
out kernel.
Mutari tari, ripe coconut.

of fruit,

N

Na, Nane, Nancka, Nanemi, I, me.%

Nakanato, my.

Nakare, Nakane, Nanekane, we, us.

Namenji, brother to a man, pl. Nano-
namenji.

Namo, possessive suffic.

Namondekare, our.

Nanau, frontlet.

Nandogori, Nandogora mi, how many?

Nasi, village, country.

Nato, my.

Natokare, our (ezcl.).

Natopo, everlasting, permanently.
Neisi, hibiscus (edible var.).
Nembu, neighbour, generation.
Neme, infusion of bark, a drink.

Netegari, to live quietly, to do, per-
form.

Ngari, to hear, listen,

Ngenge, flame,

Ngengena, paradise plant. '

Ni, bird, tree.

Ni ro, wood, fire, match.

Ni beriberi, flame.

Ni jiati, to erect bristles like a
pig, to tie feathers on one’s
head.

Ni putari, to blow a fire.

Ninou, needle, small fork.
Nisisi, doorstep.
Nombo, name,
Nombobo.
Nomi, how?
Nonagorewa, octopus, devil fish.
Nonda, Nondari, whither, where?
(sb.) ginger.
Nongain, why? certainly not!
Nongo, what about?
Nongonongo, what sort?
Notari, to choke in drinking.
Nukari, to be wet.
Jisi un mi nukari, to be drowned.
Nuko, hiccough,
Nunupugari, to press down.
Nupeari, not to retort.
Nutari, to be wet.
Nutugari, to swallow. .
Nya, edible gress grown for cooking.

Nya be, fungus mushroom.

Nya pete, edible grass (as above).

Nyade, belt.

Nyaembari, to turn end to end.
Nyaungari, to separate, open a shell.
Nyoma, eggs of lice, nits.

Nyona, eggs of lice, nits.

Nyoni, treefern.

Nyomu, funnel of steamer.

maternal uncle, pl. .

.0

O, do you supposet

Oare, exclamation of greeting, apprecia-
tion, regret.

Obobo, leaves heated at fire and used
to soothe inflammation.

Oboge, Ongobe, stomach,

Oda jiari, Oda jirari, to laugh.

Odari, to cut up.

Oena apari, to get breath, take a rest.
Oena apae, out of breath.

Ogaji, large wingless insect.



-OGE

16

PAP

Ogegebari, crooked, bent.
Ogegejigege, crooked, bent,
Ogegojigego, flexible.
Ogoto, kingfisher.

Oito, gulf, gorge, valley.
-Okakane, sterdum.

Okan, hard.
Okono, asthma.
-Okore ari, to swing from pivot,

cf. Akore, Wakare.
Ombari, to clothe, put over shoulders
or head, climb down,
Ombi, amaranthus (edible var.).
-Ombo, bank of river, shore.
Ombora, wood used for fire plough.
-Ombugari, furnace, hot stone oven,
-On, lime, lime pot.
Onda.n, to follow, to drive.
One, but. °
- Onembari, to meet.
Ongo, thus, thence.
-Ongoi)e (see Oboge).
Onjigari, to hide, conceal.
-Onjiga tari, to confess, tell secretly.
Onjigaigo ari, to fail to hide.
‘Onoari, soft, rotten.
<Onondo, grey cuscus.
Onongo, king fisher.
-Onono, inside of cooked sago, fine flour,
tittle.
-Onode, inside of rotten pumpkin.
~Onya, for a short timl,
Onya dumudo bambari, to quit.
~-Onyenye, chaff, dust.
Opa, stalk of sago leaf.
«Ope ari, to clothe, be clothed.
Opema, tall grass, panpipes made of
same.
Opema ari, to be stale.
-QOpota, palm, palm wood floor.
Opito, crescent moon, coconut sherd,
bottom part of coconut leaf.
-Opo, chalk,
Opopo, chest.
~Oposi, eel,
Opu, breath.
Opu ari, to breathe.
Opusi, eel.
~Orai, large wooden needle for sew-
mg sago leaf, mosquito (A'nopheles
sp.).
Orata, hawk.
Ore, w:ng
Ore jiari, to swing.
~QOrebari, Ipu orebari, naked.

Orega, cross, tie beam.

Oregari, horizontal,

Orere wotari, to hang (intrans).
Ori, morchandise.

Oro, men’s house, poling stick.

Oro be, family.

Ororo, blood.
Oru, announcement.

" Oru ari, to give notice.
Osi, belly.

Osi baJlra full belly.

Osi girigari, stout.

Osinembari, to nurse in one’s arms.

Otara, ant (edible).

Otatane, sternum.

Otawo, partner in dancmg, pl. Otatawo,
generations,

Otembari, to straighten oneself up.

Oto, step-mother, father’s other wife,
husband’s other wife, iron, toma-
hawk, pl. Otumono.

Otono, Ipa otono, a straight blow.

Ototo, jaw.

Ou, pot.

Ounda, his, there, cf. Ainda.

Ove, scratches, carved figure, marks,

lines.

Ove ari, to carve, write.
Overegari, to wander about, turn round.
Oviovio, whirlwind.

Ovivi, navel.

‘Owa, he, she, womb, crow.

Owaru, chrysalis,

Owokawo, the elders.

Owore, frogmouth (Podargus sp.).
Owowo, chin, sides of bivalve shell.

P

Tada, rafter.
Iji pada taesiri, sun setting.

Paembari, dry.

Paia, armlet.

Pai ari, labours.

Pairn, bountiful, gracious.

Pako, shell as worn on breast or held
in mouth, volute.

Pakopako, tree (sp.).

Pamo, above.

Pangari, to look up.

Papa, bunch at end of banana stalk.

Papain, drill.

Papamo, branch, perch, upper room.

Papapari, to flutter wings, to jump with
a jerk.
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Papari, squeeze, ¢f, Tapari.

Papo, landing place.

Paporo, deck, canoe platform.

Parai; fly, canvas, sail (introduced).

Parara, light, brightness, vb. to flare,

‘Parari, to lie on one’s back. i

Paraugari, to open, e.g. book or native
mat.

Paro, platform for smoking meat.

Patari, to press down, trample on,
crush, drown.

Pate, quill.

Patu, middle rib of palm leaf, branchlet °

of bamboo, crooked.

Pave, double ring of clam shell orna--

ment, cf. Pongo.

Peiari, to husk a coconut.

Peji, hill,

Pekapeka ari, to float, buoyant.

Pekoia, small fish in fresh water.

Pendari, to put inside and carry.

Peneungari, to rise (of water).

Pengo de, male inflorescence of bread
fruit.

Pepari, to smack the clay in pot mak-
ing,

Pepe, Pepe ari, the flat end of canoe.

Pepeki, stilt.

Pepeta ari, to walk about.

Pepetegari, to stand near.

Pepone, fern (sp.).

Peraku, high tide.

Perea, tip of feather.

Ipa perea, open hand, cf. Berea.
Peroto, canoe without outrigger.
Pesipesi tumbari, to hop along.

Peta apai, husked coconuts tied to-
gether.
Petaku, splash. y

Petari, to stand.

Petatari, (sb.) bottom, (vb.) to look
through, crush down, peep.

Peupeu, slap, thump.

Pewa, whirlpool.

Pewagi, blonde (of natives).

Piagaunya, sad countenance.

Piari, to give.

Piari bambari, to send.

Piari kumbari mai, a debtor.
Pika, becs’ wax.

Pika ai, honey bee.

Pika gama, honcy.

Pingi. pepper, piper methysticum,
Pipi, beads.
Pipika, Pipikapapika, daily.

Pirari, sew, thread beads, walk in single
file, put chimney on lamp.

Piri, Wo piri, a string of fish,

Pirigari, to open, stick fast.

Pisi, flesh, clitoris.

Pita, bean, a little girl, a pet form of
address, pl. Pitamane.

Pitari, to sow seed, to level needle in
sago sowing,

Pitawa, falsehood.

Pitoko ari, break food.

Pitopito, button,
Mendo pitopito, jealous.

Poga, level ground, valley.

Poia, head dress, cf. Gobe.

Piowo, orphan, bastard, parent of de-
ceased child.

Pokaka tote, twins, ¢f. Pukoko.

Poki, seeds of bastard bread fruit.

Pokia ari, to covet. :

Pokuna, spots,

Pokupoku ari, to clap hands,

Pongo, clam shell mask, sheath of
banana fruit.

Pono, boar’s tusk.

Popo, dust, -

Popo ari, to be dry.

Popo gaiari, to be mouldy.

Popo ondari, fan,

Popono, crumbs.
Poporo, lungs.
Poraga, cloui
Porei, nankeen crane,

Poro, froth, scum.

Poro kutukutu ari, to bubble.
Porugu, holder for tomahawk head.
Potari, to squeeze.

1ji potari, dry weather.

‘Pou, gun.

Povide powo, carapace of turtle.

Pon, surface.
Pon da, outside.

Pu, pig.

Pua, drop fence.

Pugimo, blow fly.

Puiba, sponge.

Puin, large cowry, conch shell,

Puio, handle of shield.

Puira, water hen,

Pumangu, timber stacked on garden
ground.

Punaniki, skin diseased.

Pundari, Pundugari, to knot, tie up,
hang a man.

Pupunopupux\lo ari, whirlwind,
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Purari, to come.

Puri, afterwards.

Puru ari, to assemble.

Puruta, stiff.

Pusi, skin, sheath, husk.

Pusisi, bladder, football.

Putari, to blow, puff, to get to shore.
Putata, mud pit.

Puton, pigs’ bristles.

B

Ra, particle, Ra ta, rata.

Raraga, soft.

Raro, not, follows vb.

Ratata ratata ari, to shake. with the
hand.

Riara, scrub hen.

‘Ribere, flying fox.

Riberi, pair, couple, coconuts tied in
pairs.

Ribo, dove, pigeon (sp.).

Ribori, Riboridiba, long.

Rida, pigeon (sp.).

Rikoko, nail.

Riri, bridge, ladder.

Ririkari, to creep.

Ripa ,rail.

Rirowa, luminous fungus, revenge.

Risiri, pigeon.

Riturugari, to dislocate.

Rot Roral Rori! (intefrog., particle),
what, )

Rorae, food, things, deeds, property,
pl. Roraerarae, Roviravi.

Rorobu, ground under second crop or
in aftermath.

Rorou, payment, marriage portion.
Rorou ari, to pay.
Rorou kumbari mai, hireling.

Rouaraua, luggage.

Roviravi, pl. of Rorae, food.

Ru, sister, brother to opposite sex, pl.
Ruaj, Ruaimono.

Ruari, Ruegari, Ruworawo ari, to bunch,
to roll up, fold, crumple up.

Bagigi, the ery of a man who has hit
_ his mark.

Sagoro, chili, ¢f. Tangoro.

Sia, ready.

Siagari, to cool.

Siaka, small.
Siakabadae, big.
Siakabaigae, medium,
Siau, New Guinea pheasant, Coucal.
Sienegari, to have sunstroke,
Sigari, to haul, fetch, ferry across river:
Sigi, Singi, jug, calabash.
Sikaka, mud oyster.
Sikakain ari, to separate, scatter (of
wind).
Sima ari, to remain, wait.’
Simane, tree with red bark (sp.).
Simbari, to decorate, to take up a pig-
net, look up a line, to bark a tree..
Simbere, poor.
Simbia, fish, silver bream.
Simbiri, eroton.
Simbo, ef. Maisimbo, gagarasimbo.
Simene ari, to point.
Bin, digging stick.
Sina, the sea.
Sinasina, (terminal adverd), perpetually;.
for ever.
Sindari, to launch, haul up or down.
Sinegari, to stick into, poke, pole a:
canoe, thread a needle.
Sinenembari, to exchange, beget, con-
ceive. o
Sinesisinesi ari, to thrust like a piston.
Singa, servant, young man, pl. Singa-
banga.
Singi (see Sigi).
Singu, finger.
8ini, belly.
Sini ari, to feed (intrans).
Sini gambari, to be angry.
Sinini, spring.
Sino, dog, crosspiece for hanging over:
a fire, handle of lamp, drum,
SinSkoro, bird (sp.).
Sipara, pheasant pigeon.
Bipo, daylight, dawn.
Bipo atari, daybreak.
Sipo de, in the morning.
Sipo de gororo, every day.
Sipo nei de, another day.
Sisposipori, daily. :
Siporo, lime, orange (introduced).
Sipugari, to cut off.

1 Sipuni, bur, frizzled hair.

Bipusipu ari, to dive, sink.

Sira, dish.

Sirari, to put into basket.

Sirawa, fish trap.

Sirere, duck, cormorant, straight hair.
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Siri, ant, rattan cane.

Sirigari, to put down, pick up, prepare.

Sirora, fern (Diplazium), -

Sirosiro, careless, slack.

Sirua, shining starling (Calornis metal-
tlea), tree, canoe.

" Bisika, cicada.

Bisikakain ari, to separate, scatter.

Sitari, to rub out, pull down, deceive,
be false.

8ite. ..site, the same as, equivalent to.

Bite, part of defective verb Sirari.

Sitoro, palm leaf sewn for
thatching.

Sito sito ari, same as Sitari.

Siwari, to float, weak, pl. Sisivegari,
the weak ones.

Siwo, ointment, medicine,

Siworo, earth worm, cockscomb.

Sororo, waterfall,

Suriri, wren ().

roof

T

Ta, top of house, nest of Mengapode.
Ta, tnterrogative particle.

Tabi, lime stick.

Taboro, shovel, spade (introduced).
Tae, verbal suffiz meaning surely.

Tai, foot, step in ladder. pl. Teisi.

Tai atu, heel.

Tai damudu, calf of leg.

Tai do, sole of foot.

Tai gomu, tibia, clavicle.

Tai mai, fibula.

Tai pamo, shin.

Tai woru, trousers, stockings, boots.
Teisi dupasi egeregari, the lame.
Taiari, to cook, .o
Taiajiwa, oven.

Taibari, robber, thief.

Taieta, mason wasp.

Taigari, to go away, leave.

Taiko, noteh in spear.

Taino, lizard.

Taita, many-pointed flsh spear, Malabar
almond (Terminalia catappa).

Taitatainya, stone for breaking coco-
nut shell.

Takara, coral.

Taki, fastening,

Takimbari, to tie up, shut up, stick
tight.

Tambara, corn, maize.

Tambari, to meet, catch up to.

Tambe, loop for feet usod in climbing
trees.

Tameme, shell armlet (Trochus, Nilo-
tocus).

Tamo, skin,
Tamo woru, dress.

Tamonde, three.

Tanambari, dry.

Tanana, sea urchin with long spines,
mushroom coral. :
Tandari, to hug, to catch, to copulate.

Tange, lizard.
Tangi, black soil.
Tangiri, bug.
Tano, boundary.
Tanombi, cress, Amaranthus (sp.).
Tanyakinya, cucumber.
Tao, almost, nut.
Tao ari, to nurse, care for, commit
self abuse.
Taono, outrigger.
Taoro, brown pig.
Taote, forest.
Tapa, python.
Tapain, sling.
Tapare, ground flat shell, as in neck-
lace.
Tapari, to wring out, milk, prepare clay
for pot making.
Tapepe, Jisi tapepe, sleep in eyes.
Tapi, crowd.
Tapika, seagwmréhin with short spines
(edible).
Tapotapo ari, to clasp in hands.
Tapu, beeswazx, close.
Tara, mangrove swamp.
Tarara, hairy caterpillar.
Tarari, to dam water.
Tarau, a paddle.
Tarawa, excess.
Tarere, thunder overhead.
Tarerebuia, head dress.
Tari, to say, ripe.
Tari ari, to order.
Tari arate, request.
Tari bambari, to send a person.
Tari gari, to state, statement, cov-
enant.
Tari jirari, to mock.
Mina tari, to answer.
Tedo arate, ask for permission.
Teno geta, I tell youl
Tedo gari, ask a question.
Taribo ari, Taribosiribo ari, to lick.
Tariribo ari, to put the tongue out.
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Taritari, to explode repeatedly like a
revolver, ’
Tarodari, Tarodarari, to scratch.
Taroro, tatooing.
Tasinya, club (wooden or stone, not
diso).
Tasiro, relish, meat to vegetables, etc.
Tata, fish scale.
Tatan ari, to tap.
Tatapu ari, to wet.
Tatari, to sting,
Tataru, Betataru, salt taste.
Tato, aunt on father’s side, pl. Tatota-
tomono.
Tatora, tree (sp.).
Tatoro, armpit, shelter from sun.
Tatugari, to clear round. -
Tau, feast on completion of canoe.
Tau ari, Tau edo kumbari, to pick
up.
Taukurukuru, white man, trader, ete.
Tauno, sickness,’ dysentery.
‘Tedari, to prepare clay for pot making,
lay a floor, build a bridge.
Toga, a measure,
Tegatega, generation.
Tegeri, each.
Teia, a fern (sp.).
Teiari, to wash.
Tein ari, to compare.
Tekago, again.
Tekera, hammer headed s—ark. ,
Tembari, to cross, get on board, go
south, repeat an action, take
a picture.

Tembari mai, traveller,
Tembukera ari...piari, deliver, transfer.
Tembutembu, stage, day’s journey.
Tena, but.

Tenda, again. B
‘Tenembari, table, platform.
Teo, dish cut out of wood.
Teoni, shuttle, erab (sp.).
Teotopo, one’s people, cf. Embotopo.
Tepo, ordinarily, just, empty, nothing.
Teru ari, to compare. R
Tetewo, porpoise. L
Tetu, ground burnt ready,.for planting.
Teungari, to be startled, to jump.
Tewari, to stand up, start out.
‘To, mouth of bottle, cave, conch, musi-
cal instrument, any shell used
. a8 conch, plL Tota.
To de, hollow.
To do epari, to be bold.

i

Dengoro to, earhole.
Mendo to, nostril.
Toa, bastard bread fruit.
Toaki ari, to masticate, lick chops.
Toan, cockroach.
Tobo, bower of bower bird.
Togi, sharp spear.
Togo, bay.
Toipa, dog’s flea.
Toitoingma ari, sharp, to sharpen.
Toka, exclamation when one has de-
ceived another in joke.
Tokari, to pluck ripe fruit.
Toku, bird (sp.).
Tokuz_nba.ri, to pull out, uncork, lift up,
rise.
Toma, cockroach.
Tomako, side.
Tomako ari, to shave.
Tomboro, cassowary.
Tomeni, house fly.
Tomo, fish (sp.), interjection, interro-
gative,
Tomo ari, ceremonial sitting on
platform.
Tona, rat.
Tonarereka, purlins.
Tonaturi, coleus (var.).
Tondowa, birds’ nest fern.
Tonembari, to meet, help, (sb.) grace.
Tonga, tree (sp.), bark used for cor-
dage.
Tongu, shuttle.
Topa, his, her, their, property.
Tope, thigh, lap.
Tope boru, Tope vetu, thighbone.
Topero, in vain,
Topi, pandanus mat. -
Topizi, temple of head, side of box,
pillow, decoration on side of canoce.
Topo, Embotopo, Teotopo, friends.
Ututopo, heavenly.
Topokotembu ari, to be in torments.
Topugari, of bivalve, to close the shell.
Torara, corpse, ghost, spirit.
Torari, to keep,’ rescue, to forbid, re-
fuse, to go inside. Co-
Tore, nose ring, earring.
Toregari, to help, save, defend.
Toro, three middle fingers and toes.
Toropu, the middle, between.
Totari, to bark a tree.
Tote, two, clam shell.
Toto, division, crack.
Jisi toto da ari, to peep.
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Totou, Be totou, to be silent.

Toumo, fern (sp.).

Tovera, Tovero, fly, a man who runs
after girls for fornication.

Tovera ari, to be amazed.

Towo, beche-de-mer, starfish, subella.

Tu, hair of body, ete., feathers, molar
tooth, gravy, water of coconut,
East.

Jisi tu, eyebrow.

Be tu, moustache, etec.
Tu jiari, to touch.

Tu da, eastwards, by sea.
Ewa tu, horizon.

‘Tuari, hardwood (sp.). vb.

find.

Tubi, black seeded banana.

Tugiri, atlas bone.

‘Tumba, darkness.

Tumba batari piari, darkness ap-
proaches.
Tumba wotari, darkness dissipates.
Tumba de, at midnight.
Tumbari, to run,
Tumbu, ‘‘hand’’ of bananas, wrist,
Ovivi tumbu, Vi tumbu, abdomen,
below navel.
Gi tumbu, spear shaft just below
point.

Tumo, Tumo tutu, back of neck.

Tumo da ari, to be glad, to trust.

Tumo de ari, to bow.

Tumo de bain, to bow, nod the
head.

Tuna, remains of food, remnant.

Tunapa, half full.

Tungaga ari, to preach.

Tuno, fresh young leaves.

Turi, fern (sp.). )

Turo, evening. o

Turu, still water, bay, inside of reef,

the people living in villages at the
back of a reef.

Turotaro ari, very still.

Tutu, stem, trunk of a tree, owner,
lower part of river, upper part
of arm, humerus, generation,
urine.

Tutu de, without a beginning.
Tutu ari, to make water.

Tutubari, to shave round the head.

Tutuna, winkle,

‘Tuturo, beginning.

Tuturo ari, to begin,

‘Tututu ari, to quake.
LI2nADY

T

overtake,

Tuvira, dry season.
Tuwari, Tuari, to come close to, to find,
(sb.) a comb,

U

Uberu, stout, fat. ;

Uboru ari, to be distressed.

Ubowa, heart, unripe coconut.

Ubutu, lake, :

Udari, Udegari, loosen, untie.

Ao udari, to waken.

Udu, thigh,

Ududugari, to stretch out ome’s hand
or leg, to set alight, to rub one’s
eyes.

Udugari, to follow a track, (sb.) foot-
steps.

Udumbari, commit adultery,

Uduru, fish (sp.).

Uji, petal, flower.

Ujiba, native cucumber .,

UJlJl ari, to point, beckon.

Ujijino, caterpillar, geometer (sp.).

Uma ari, to watch over, spy.

Umabari, to scrape out.

Umbaka, palm (sp.).

Umbo, fog, ¢f. Gumbo, paternal uncle,

nephew, pl. Umbobo.
Umbo aro, uncle’s wife.

Umbugo, elbow. -

Umbuka, R‘Bob, knot, knuckle,
of bell, pl. Umbubuka.
Umbutu, frizzled hair, clenched hand

stingaree. ’

Umo, generation.

Umo jiari, to make friends with,
(sb.) friends.

capture,

tongue

) Undari, to feed, adopt.

Undari  vetari, adopted
family.
Undoru, bones, skeleton, chased handle.
Ototo undoru, jaw.
Undu, stalks of creeper used for string
bidgs.
Unduga:ri, to ignite, hide, to crouch.
Jisi undugari, to get something in .
eye.
Ungaiawo, bird of paradise (Parotia
sexpennis).
Ungotu, cinder.
Unguta, wood.
Unini, bow, duck.
Unini gi, arrow.

flock,

-
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WAR.

Ununa, land breeze.
Un, water.
Un ai, mosquito, larva.
Un dawari, to swim.
Un gutari, to bathe.
Un indari, to drink.
Un jimbari, to fetch water.
Un poro, mosqmto
Un wasi, current in river,
Upari, Upesx ari, to nod in sleep.
Upeo, pigeon (sp.).
Uperegari, to fall over, as tree.
Upesi ari (see Upari).
DUrari, to plant.
Uriga, rough.
Uriri, creek, marked stick.
Uro, herd
* ‘Gadevi uro, oyster patch
Uro bari, to dig.
Uroro, footstep
Urudu (see Ururu).
Uruku, sudden,
Ururu, large headed spear.
Urugari, to push ‘through, pierce, eye
of needle.
Usibesi ari, to spoil
Usini ari, to play.
Usisi, sieve made of fibrous sheet from
. coconut.
Utai, tree (Calophylla, Inophylla).
Utari, to pull out, to cut hair, to as-
semble.
Utata, light.
Utotoru ari, to meet.
Utugari (same as Utari).
Utugauga, fern (Diplagtum proliferum).
Utuna, fern (Microlepia).
Utura, restless.
Utura ari, to walk about, keep
~ wateh, )
Uvi, firefly, pl. Uviari.
Uwa, small banana, ginger plant (sp.).
Uwari, to bore a hole, hollow out a
drum, to chew food for a child or
*a dog, to twist the hand round
insultingly.

-

v

Ve, sprout, young plant,
flecat’s cradle.’’

Vedari, reap, mow, lash with stick.

Vegari, throw out water with bailer,
to throw fish on the bank, to gnash
the teeth.

string for

Vekegari, to lay alongside each other.

Vekemba, scorpion,

Vekembari, to hold between legs or-
tongs, to pin down.

Veko, tongs.

Veko ari, to take with tongs.
Vekougan, to tllt, pour out.
Veraugari, to capsize.

Vero, seeds of pandanus fruit.
Verougari, to pour in.
Vetari, ¢f. Undari vetari.
Vetere, cousin by marriage.
Vetu, bone.

Vevera, hot.

Vevetari, to follow, imitate.
Vi, penis.

Vi tumbu, abdomen below navel.

Viba, semen.
Vibado, distress.
Vibu, dropsy.
Vidari, to marry, have sexual connec-
tion with.
Vide, brother, c¢f. Ade, pl. Videbami.
Viko, hiccough.
Virarae, flexible.
Vitari, climb, ascend.
Vitate wotate, go up and down.
Vito, shell for peeling taro.
Vivi, knife, sweet.
Vivi ari, to weed.
Dubo vivi ari, to love.
Vuvuji, centipede,
Vuvura, flying fish.

w

rain.
Wa boru da, heavy rain.
‘Wa turo, showers,
Wadari, to clean up.
Iji ao wadari, sunset.
Wadina, shell armlet,
Waia, jacket of job’s tears.
Waia dubo, mosquito (sp.).
Whaiage dari, to beckon with stick or
cloth.
Waira, picket fence,
Wakore ari, to swing, ¢f. Okore.
Waputo, stone head of adze.
Warako, small fresh water fish,
Waranjire, swift (Cypselus Pacificus).
Warawa, sternum,
Wareba, tree (sp.).
Wareregari, to turn over, upside down.

Wa,
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‘Warerowarero ari, to turn round on
pivot.
Waria, sago leaf petticoat.
‘Warowa, shells for neck.
‘Wasi, wings.
‘Wasika, withered faded leaves.
‘Wasiri, alive, moving, pl. Wawasiri.
Dubo wasiri, clever, wise,
Wasiri gogora, strong.
Watoro, feast preliminary to Bondo.
“Watou jirari, Watou de, pregnant.
Wawa, platform with roof but no nails.
Wawa isi, ribbon weed on the rocks.
Wawoegari, to twist.
Dubo wawoegari, hard heart.
Wo, fish, meat, animal.
Kopuro wo, white hair.
Wo ba de, wealthy.
Woba, plenty, Wo de ba de.
Wobua, fish, mullet.
Waburo embo, messenger.
‘Woda, crayﬁsh shnmp
Wodel, fish (sp.).
Wogoro swamp.
Woi, rise of water in the river.
Woiwa, frontlet, parrot (sp.).

Woiwo, mistletoe.

Wokiebari, to close book, lie on one’s
stomach. '

Wonumbari (see Wotumbari).

Woradari, to stroke, smooth.

Worari, to erect studding in a build-
ing, to pull off from the fingers,
as an exorcist.

Warasi, king fish.

Woru, wrapper.

‘Worugari, to pull out.

Wotari, to come, or go, out or down,

Wotata, cricket.

Wotewa, widow, widower.

Wotopumbari, to dip.

Wotugari, to miss.

Wotumbari, Wonumbari, to pull out.

Wovi ari, to hunt.

Wowo, dog’s bark.-

. Wowora, loose.

Woworu, land shell, shining fly eatcher.
Woworugari, to put one’s legs out.
Wutata ari, to spring back.

Wuwuji, ef. Vuvuji, centipede.
Wuwu, bullroarer.

Wuvure, veins.



English-Binandere.

A

Abdomen, above navel, below
navel, ovivi tumbu.
Abolish, gindari.
Above, ikane, tamo da, pamo da.
Abuse, isimbari, isimbugasimbu ari.
Abstain, doari, kakara ari.
Abstainer, doma (1st pers.), dona
(3rd pers.).
Acalypha, goragora.
Account of, on, ain.
Accuse, bekumba ari, atoto ari.
Ache, memesi ari.
Across the shoulders, to pnt doari
tawari.
Add; dada ari.
Adopt, undari.
Adultery, tq commit, udumbari, gigi ari,
a ipu da ari, topari.
Adze, oto.
Head of, wapato.
- Fitting for head, porogu.
Strapping for head and fitting,
gemba., .
Handle, ambao.
Afraid, to be, adu ari, ioru ari.
Afterwards, ambo da, puri, puripuma.
Afzelia BlJuga, bendere, bendoro,
dambo. ‘
Again, teda, tekago, beban.
Alien, kiaua (white man}.
Alight (on fire), beriberi.
To set on fire, benembari, indugari.
Alive, to be, wasiri ari.
All of it, matawa, da be ae.
All of them, berari, beregari, imata.
All same, dawa, ango.
All together, inono, inono de.
Almost, katogo (terminal adv.).
Alone, akuta, berari, matawa.
Always, sinasina (terminal adv.).
Amarathus, garden var., kari.
edible, ombi.
Amorphophallus, dangu.
Anchor, ganuma (stone).

minji;

And, de (enclitic), ae da de, ae-ae-de,
edo.
Anemone (sea), gomobaba.
Angle, degou.
Angry, duduno ari,
gambari.
Ankle bone, tai akuma.
Announce, oru ari, tari gorote.
Answer, mina tari.
Ant, siri, banga, otara.
Anus, a0 be.
Apart, ikaimo berari.
Appear, idegari,
Aralia, dobu.
Archontophaamx jardinei, goroba.
Arm, ipa, ingo.
Upper arm, ipa tutu,
To streteh out, ududugari.
To put behind one’s back, ameme-
gari.
Akimbo, ipa engi jiari.
Armed, ireiabereia,
Armlet' (plaited), paia, meto, metoro,
angoro, meto aiwabae,
Narrow shell, tameme.
Broad shell, bao.
Coconut shell, sipa.
Armpit, tatoro.
Arnotts tree, manema.

ge gatari, sini

‘Arrivg, isipari.

Arrow, unini gi.

Arrowroot, kandau.

As, inge, ango, be..

Ashes, acwa, ingotu.

Ask a question, tedo gari, with oratio
obliqua; tedo gain tari, with oratio
recta: ge katari. .

Ask for, benunu tari.

Assemble, utari, dada utari, puru ari,
puru darari.

Assembly, ijiawari, doregan

Assist, kondade ari, toregan, tonembari.

Asthma, okono,

At, da (following noun).

At onece, bo cdo, borae.

.inge.
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Aunt, father’s sister, tato, pl. tatota-

tomono.
Mother’s sister, ai, pl. aiaimono.
Father’s brother’s wife, umbo aro,
pl. umbo asini.
Autumn, tuvira (flowering of coral
tree).
Awaken, ao udari.
B
Baby, mai siaka, gagara siaka, ami be
da.
Bachelor, gimata, mateo.
Back, gun.
Back bone, gun vetu.
Bottom of back, ao bonga, ao
bombogi.
Small of back, asina.
Back side, ao.
Back yard, back of building, abaga.
Backwater, dari petari.
Back of knife, axchead,
aguguro.
Bad, beiae, hebegac,
Bag, kaita, kapoiya.
String bag, asi.
Bait (fishing, cte.), ba.
Bald, atu.
Bale out, vegari.
Baler of sago stalks used in shallow
erceks when fishing, gambo.
Bamboo, boru, puicgi, tara.
Used for cutting instrument, vivi.
Used for flute, kimino.
Pipe, boru.
Banana, bido.
Plantain, bjdo gombera.
Black seeded, tubi.
Wild var., pura, utuda.
Pruit stalk, isi. .
‘‘Hand’’ of, pe. v
Bunch of flowers at end of fruit
stalk, papa, ao.
Bandicoot, kaisi.
Bank of river, deu, bengi, ombo.
Banyan tree, bareo.
Bare, wajigari, gindari.
Bark of tree, ainto.
Bark of dog, wowo.
Barren, ero; ero indari, take drugs pre-
venting conception.
Barringtonia, duduaru, domba.
Barricade, gua.
Basket of coconut leaf, kandia, kaita;
for carrying sago pulp, bagiro,
Bat, dopo.

aguguno,

Bathe, un gutari.
Bay, degou, togo, dedeo, turu.
Beads, gigino, bore, ni uji, pipi.
Beak of bird, mendo, be.
Bear a child, engari.

Fruit, coconut, gaiari.

Fruit, banana, durari.

Fruit, pawpaw, uji ari.
Beard, tu, be tu.
Beard of corn, besinya.
Beat, dari.
Beat the breast, dududu gaiari.
Because of, ain.
Beche-de-mer, towo.
Beckon, ipa de ari, ipa ujiji ari.

. With cloth or stick, waiaga dari.
Bed of ereek, koturo.
Bee, pika ai.

Beeswax, pika.
Beetle, de ai, gi ingi, jiki.
Beg, benunu tari, ge tari.

Beggar, benunu tari embo.
Beget, sinenembari.
Begin, eregimo ari.

Beginning, tuturo, beganec.
Behalf, konda, kondade.
Believe, ge be ari, jigamo ari.
Bell, ganuma (stone).
Bellbird, gavio.
Belly, sini, osi.
Below, du, du da, tu da.
Belt, bupi, Wipuri, enga.

Of black fibre, niade.

woven, sini paia, ipu daima, sini

meto, ipu mataio.

Bend or fold, dodegari.

To walk bent or stooping, akoko

ari.

Betel nut, dan; wild var., jinanga, bosi.
Bereaved, poiwo, of child or parent.
Between, toropu,

Between the legs, entoro.

i Bier, apema, kakate.

Big, siakabadae, babaigaemana, ewowo.
Bind, bundari.
Bird, ni.

Bird of  Paradise,
giana), ugaiawo
mangare (King).

Bird’s nest, ni ma.

Bird’s nest fern, tondowa, maingu.

Bite, gambari.
Bittern, dandoro.
Black, ingatapari, munya.

damba (Rag-
(Sexpennis),
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Bladder, pusi, pusisi.
Gall Bladder, gora.

Blaze up, bemibari.

Blind, jisi guba, jisi adari.

Blindfold, jisi deiari.

Blink, akingembasikingemba.

Block for hammering cloth or clay on,
aposi, geopu.

Blonde, of natives, pewagi.

Blood, ororo.

Blotting paper, pepa petari.

Blow, putari.

Blowfly, pugimo, jito.

Blunt, ji ae, meku.

Boast, iawa urau ari,

Baat, ma,

Boil, (8b.) gaunsi, (vd.) taiari.

Bold, to be, to de epari.

Boldly, jiro dambu derari,
kanena.

Bone, vetu, undoru.

Boot, tai woru.

Bore a hole, uwari.

Bottle, garewa (introduced).

Bottom, ao, ao petatari, boma.

‘Bounce, topain.

Boundary, tano, gano.

Bow, (weapon) unini; (vd.) tumodebain

ari, tumo gotugari.

Of boat, kopuru.

Bowels, de, kaun.

Bower bird, tapana.

kanena-

The bower, tobo. ~
Bowl, (wooden) teo, (earthenware)
ou, au.

Box, mauwa, mangua.
Boy, mai, pl. iarata, vide, pl. videmono.
Brain, jiro.
Branch, papamo, patu, bonga.
Breadfruit, demburi; bastard kind, tos;
mgle inflorescence, pengo de, pen-
goia.
Break, erigari (trans.), bedari (infrans.).
Food, engari,
Pot, dari bedari.
String, kautugari, dendegari.
Wind, de gutari, degumo ari.
Breast, ami.
Devoloped, ami monga.
. Undeveloped, ami akuma.
Breath, opu.
To get by resting, oena apari.
Out of breath, oena apae.
Breathe, opu ari, api ari.
Brethren, teotopo, dodoma.

Breeze, bisi.

Bridge, riri.

Of nose, mendo daninimbari.

Bring, kundo gumbari, burari.

Broad, bebega, aputembari.

Broken pieces, engegegari.

Bronchitis, okono, oko wasiri.

Brother, girl’s, ru, pl. ruaimono.
Boy’s, namenji, pl. nanonramenji.
Elder, bajina. :
In middle place, toro mai.
Younger, siaka, ambojimi, bami,

videbami, dodoma.

Brother-in-law, kowatu, pl. kokowatu.

Brush turkey, riara, ondea.

Bubble, (vb.) porokutukutu ari, (sb.)
kutukutu.

Bucket with
gopiri.

Bug, tangiri.

Build, ari jiari.
Build a nest, gambari.

Buria] place, kokoma.

Bury, goiari, adegari.

But, ra ta, ko, one, tena.

Butcher bird, gomu.

Butterfly, koriwa, baiwa.

Buttock, ao bakari, ao beru, dango.

Button, pitopito, binyono.

Buy, piari kumbari.

By and bye, eima, eimango, amboda.

long handle, bokiri,

(o)

Cage, pumangu,
Calabash, un, on.
Caladium taro, ba.
Gigantice, kovi.
Calicg, dabua, momboro, beri.
Native cloth, gongo, woru.
Call out, aoro tari, aoro gatari.
Calm (on wator), binono dari.
Calornis (see Starling).
Cannot, mana.
Cane, lawyer, siri.
Sugar, doun.
Canoe, ma,
Without outrigger, peroto.
Outrigger, mangi.
Pins of outrigger, taono.
Poles leading to outrigger, matu.
" Platform, paporo.
Canvas, paral.
Cape, dumo.



‘CAP

‘Capsize, beginegari, gonendegari, verau-
gari.

‘Capture, udumbari.

‘Carapace of turtle, povide, ponto.

Careless, sirosiro, inondeinonde.

‘Carry, kundo aimbari.

By string from head, asimbari.

Slung over shoulder, demategari.

Between two, mendo kumbari.

Pick 2 back, aburcgari.

Carpet snake. dosi.

Carve (whittle), kewari, ove ari.

‘Cassava, ana, maiwoka.

"Cassowary, tomboru, boke.

Castrate, dembure dari.

Casuarina, maine.

‘Cat, pusi (introduced).

Cat’s cradle (string), ve.

To play with, ve avi.

‘Catamaran (raft), cma.

Catappa tree, taita.

Catch in hands, topitcmbari,

Fish, or pig. in net, tandari.

TFish with net, bharari.

In creck, garari.

Caterpillar (no general term), gomeno,
mono, mago, magu are special
kinds.

‘Catfish, bero.

Cattle (live stock), sinopu.

‘Cave, banga to.

Cedar (white), cwa.

Centipede, wuwuji.

Centre post, eno, eno darari.

Chalk, kaida.

‘Chase, hune, iove piari.

‘Chase, chased, engine turncd, uriuriari.

Chatter, ge gurari.

With cold, ge boroboro tari.
Chaff, onycnye. LI
Chest, opopo.

Chew for a child, uwari.

Betel nut, dandari, iatari.
Chicken hawk, gorobagagurevira.
-Chief man, cmbo siakabadae,

embo, dariga, pl. dadariga.

Child, mai, pl. Mai iarata, mamain, mai

atoto.

Female, mai ai.

Eldest, mai buo,

Middle of family, toropu mai.

Younger, ambo mai.

Chili, dangoro.

“Choke, nutari.

Of plants, adari.

dave

Choose, gerari.
Chop up, gatari.
Chop in two, anenembari.
Chop down, dari durari.
Chrysalis, owaru,
Cicada, dadaki.
Cinder, ingotu, ungotu.
Cinnanion tree, pota.
Circular, arerourcro.
Circumecise, bandari, arora jugari.
Clamshell, tote.
Ring made of, moni.
Double ring, pave.
Clap hands, pokupoku ari.
Clasp knife, kaia gotugari.
Clavicle, tai gomu.
Claw of Dbirds or
dangisi.
Clay pat, apapa.
Clay pot, ou, au.
Clear round, tutugari.
Clear the throat, ananda.
Clematis, koko.
Clenched fist, ipa, umbuto.
Clever, dubo mi gari.
Climb up, ascend, vitari, gadari.
To swarm up, tanjido vitari.
With foot loop, tamhe de vitari.
With hands and feet, ipa mi jido
vitari.
Down, ombari.
Cling to, tandari.,
Clitoris, pisi. «?
Close a door, jiari.
Close book, bodari, wopugari.
Close mouth or car, dundari.
Close shell, topugari.
Clothe (put over shoulders), ombari.
Cloud, poraga.
Club, wooden, kasi.
Dise shape, ami, ami bundua.
Pincapple shape, ami tasinya.
Club foot, tai dapusi.
Cob of corn, deka.
Cobweb, barara.
Cockatoo, black, kiwai.
White, ainya.
Cockle shell, goro.
Cockroach, toan, toma.
Cocksecomb flower, siworo.
Coconut, mntari.
Green, M. daure.
Ripe. M. tari.
Unformed, M. ubowa.
Without kernel, M. embodaiari.

lizard, dangisi,
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Husk, pusi.
Kernel, agi.
Shell, akou.
Water, tu.
Dried leaf, ganama.
Moeat, flesh, gito.
Milk squeezed from flesh, gama.
Spadix, isi.
Spathe, ami.
Cold, dademo, damodamo.
Coleus, kandoro tari, tona tari.
Collar, geru. ‘
Collar bone, gapo vetu.
Collect together, dada ari.
Comb, native, dagi.
English, bari.
Come, gumbari, purari.
Comet, planet, doga.
Comfort, dubo doari, dubo damo ari.
Command, tari ari.
Commence, eregimo ari, tuturo ari, be
ari.
Company with, in, ae da de.
Compare, tenyari.
Compass, iji.

Compassion to have, do ari, gomo
kapeto ari.
Conch, to.

Concelve, sinenembari.
Coneshell, gananga.
Continually, boratae.
Convalescent, to be, kavxe.gan
Cook, boil, taiari.
Roast ingari, kosipari, mamboro
ari,
Cooking pot, ou, au.
Cool, siagari.
Coral, takara.
Mushroom coral, gaia, tanana.
Tree, -erua.
Reef, bupo.
Core, moka.
Cork, (8b.) uwers, (vb.) dap1mbar1
Cormorant sirere.
Corn, maize, tambara,
Corner, outside, dumo.
Inside, degou.
Post of house, dawariga.
Corpse, torara.
Cost, mina pia.
Cotton, asino, besinya.
Cough, arebo.
Councillor, ge embo.
Count, ajigari.
Couple of coconuts, riberi, peta.

Court yard, kamboro, arutari.
Cousin, mato, pl. matomono.
Male, maisimbo, pl. maisimbomane,
Female, gagarasimbo, pl. gagara-
simbomane,
Cousin’s husband, vetere, pl. vevetere..
Covenant, tarigari.
Cover, apuregari,
Covet, kasiri ari, dubo da ari, jipapa
ari, pokia ari.
Cowry, large white, puin.
For belt, mataia.
Small, daima.
Worn a8 pendant, kuvivi.
Large ornament of, enuma.
Crab, biavi, tatari, beo, teoni, denanya,
ainya jiwa.
Hermit crab, guba.
Crack with teeth, gamudo erigari.
In fire, gatari.
Crackle, kirorokiroro ari.
Cradle for carrying pigs, ete., goga.
Crane, white, blue, beuri, dandoro;
nankeen, porei.
Cream, dongari.
Creation, evira amo.
Creek, uriri.
Creep, akoko akoko ari, rerckari, riri-
kari.
In a sitting position, atutu ari.
Of plants, engo engo ari.
Creeper on beach, goat’s foot convol:
vulus, kakito.
Crocodile, imbaga, ingaba, gegera.
Crooked, ogegembari.
Crop (2nd crop off the land), rorobu.
Cross, orega.
Cross water, tembari.
Arms, ingodango ari.
eLegs, ata bodari.
Crossways, gagal jiari, dosiritaviri.
Croton, tavi, kambua, simbiri, bambaga.
Crouch, babaro ari.
Crow, bird, owa.
Whistling, koena.
Crowbar, goroba.

Crowd up, to, gagaregari. mimino-
mamino ari.

Crucify, orega da dari.

Crumb, gigisi, onono, popono, jiito,.
onyenye.

Crumple, ruegari, umbesl ari, tapotapo-
ari.

Cup, akou.

Curl papers, kapinya,



CUR DRY
Curly, of pig’s tail, bombodari. Diarrheea, de gutari.
Cuscus, white, bauri, worei. Die, betari.
Grey, jipa. Difficult, botu da, bouga.
Black, onondo, bungewa. Dig, awaegari, durari.
Cucumber, era, daninikia, tanyakinya. For water, mapari, mambari.
Cut with knife, jugari. Dip, topubari, wotopubari.
Rope, kautugari. Dirt, dono.
Flesh, odari. Dlsappear, mandari. )
Door or window in wall, jiumbari. | Dish, teo, betaia, sira, eruru.
Hair, kapari. Dishonour, gandumbari.
Hair round edges, ijia ari. Dislocate, gotugari.
Off, sipugari, dariberigari. Disobedient, ge jindari, pl. ge jinde-

Out a canoc, angari.

A little off, giumbari.

Lengthwise, paungari.

Off taro tops, gasigari.

Off a corner, ipu da bambari.
Cuttle fish, bananga, kokita.
Cycas, tumboru da ba, andaka,

D

Daddy long legs, gisiwo.

Daily, iji iji, siposipori, pipika, iji da
doae.

Dam water, to, tarari.

Dance, ia, (vd.) in jiwari.
Death dance, bia, jinda, jinda dari.

Dark, munya, munya jirira.

Darkness, tumba, tumba p1ar1, tumba
batari.

Daughter, mai ai, gagara, pl. maigagara.

Daughter-in-law, mai aro, pl. mai asini.

Dawn, sipo atari.

Dazzled, jisi gumbo gumbo, jisi kumbo

kumbo, jisi uvi bambari, jisi uvi
bambagi.

Dead, to be, betari, pl. the dead, bebe-
tegan

Deaf, to be, dengoro dundari, pl. dwn-¥
dudegan

Debt, minape.

Debtor, piari kumbari mai.

Deck, paporo.

Decoration carved on canoes, dengoro,
topiri gun eno.

Deep, un gono, datu.

Defence, apology, benokabenoka.

Defiance, gitopo.

Deliver, idegari.

Demand, ask, datara ari, tari piari.

Deny, refuse, torari.

Desire, jipapa ari.

Dostroy, gindari.

Dew, damo.

degari.

Distress, vibado, pl. vibadowabado.

Distressed, dubo beae, dubo memesi.

Distribute, kando ari.

Dive, dagumbari, kanyari, sipusipu ari.

Division, erack, toto.

Divorce, doari.

Divorcé, mateo.

Divoreée, dona.

Dodge, detoari.

Dog, sino, pl. sinotano.

Door, manguro.

To close, manguro jiari.
To open, manguro bedari.

Doorway, be.

Doorstep, nisisi.

Doubtful, indadaita.

Dove, ribo, upeo, peo.

Down, kambe da.

Towards the sca, southwards, bate,
batekdta.
Southwards, bate, batekena.
Down on a bird, buroro.
Dracaena, bowa.
Draw, smoke into baubau, gaigari, gai-
ari.
Out a sword, worugari.

Dream, aturo ari.

Dress, native, gongo.

Dress up, giro ari, ombari.

Drill, papain, papain batari, urugari.

Drmk un indari, indari.

Drive away, ondarl.

Drizzle, kepukapu ari.

Drop. fall, durarl, kepu ari.

To let fall, jia tembedo doari, piari
durari,

Drown, jisi un mi
patari.

Dry, to he, dumbari.
To become, paembari, tanambari.
Up, gagatubari.

Weather, iji potari.

nukari, (trans.)
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Drum, euku, sino, eupu.

Duck, sirere, unini.

Dugong, dambura.

Dumb, ge darari.

Dust, popo.

Dwarf, dewari, pl. dedevegari.

Dye, for string, dark blue, from fruit
of tree, tokona; yellow, nonda; red,
from leaves, kurepa.

Dynamite, native roots (Derris Soan-
dens), imanya, kanesi; imported,
kanesi.

E

Each, tegeri.
Eagle, bangai, duna.
Ear, dengoro.
Of corn, jin.
Ear ring of tortoise shell, iwo.
Earth, butu.
Earthquake, jijira.
Earwig, jimoto.
Earthworm, siworo, apoc.
Ease onesclf, de gutari.
East, tu, tu da, wotari da.
Eat, indari.
Ebb tide, arapu, mato jiari.
Ebony, nyenye.
Echo, bebeiga, be asisiga ari.
Eddy, un iorero.
. Edge, ji, aga.
‘Eel, boroto, opusi, iatafsidoro.
Egg, mundu.
"~ Of lice, nyonga, nyoma, ji toma.
To hatch, darigari.
To lay, engari.
‘Elbow, umbugo.
Elder, bajina.
Brother, doma.
Elders, old men, owokawo.
Elephantiasis, bajira, kae,
wotari.
Embark, tembari, vitari.
Employment, buro wasiri.
Empty, do, tepo.
Enclose, dundari, engiregari.
End, mendo.
Enemy, itoro, gitopo.
. Engaged, gerari.
Enmity, at, jiwaduduno ari.
Enough, tepo, awara.
Entrails, de kaun.
Enter, torari, toregari.
Environs, tapu.

debure

1 Envy, ji tari.

Epileptic, to be, to have a fit, dutari.
Equal, ango ango.
Evening, turo, turo jirari.
Ever, for ever, natopo.
Evidence, gari.
Excess, tarawa.
Exchange, in, mina.
To make, sinembari.
Excrement, de.
Exorcism, gaunga.
Expectorate, gatumbari, kosiwa ari.
Explain, atopatari.
Explode, taritari.
Extinguish, akiembari.,
Extortionate, donenegari.
Eye, jisi.
Ball, jisi mundu.
Brow, jisi patu.
Lash, jisi tu.
Lid, jisi pon, jisi papari.
Of needle, urugari.

.

F

Face, dombu, jisi moka.
Face ornament of pigs’ tusks, gana.
Fagraea tree, jijiu.
Faithful, to be, sima dave ari.
Fall, durari.
Over, dupu ari.
Falschood, ge pitawa, ge butari.
Family, oro be, mai unji, ac mamo de
mai de, mamo mai de.
Fan, iwori onduri, popo ondari.
Far, aike, aikaemana, aikamana.
To stand far away, mina tua ari.
Farewell, literally stay where you are,
isio, pl. isiwo.
® Go down the coast or river, ijio,

pl. ijiwo.

Go up the coast or river, tauio,
pl. tauwo.

Cross the river, tembuio, pl. tem-
buwo.

Go by canoe, davcio, pl. davewo.
Farm, cnda.
Fast, rorac doari, kakara ari.
Fat, (sb.) gavi, (adj.) gavi de, uberu.
Father, mamo, pl. mamono.
Father and uncles, mamono mamono.
My father, maka, mamaka, pl
makamane.
Father-in-law, ato, pl. atoto.
Fear, adu, adu ari, gomo badari.
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Feast, bondo, bona, ijiawari.
Death feast, bondo, bona.
Return feast, berugari.
Preliminary feast, watoro.
Feast for canoe, tau.
Feather, tu. ;
Feed, (trans.) undari, (intrans.) sini ari. :
Femur, tope boru, bongoro.
Fence, drop fence, pua.
Picket fence, waira.
Fern (no general term).
Fetch, jimbari, kundo gumbari.
Across creck or river, sigari.
Fetter, bundari.
Fever, to have, ambari.
Fow, indewae, cnumae, kira ango.
Fibre plants, pandanus, monga, kaina,
dewa.
Trees, tonga, bono, monyei (hibis-
cus).
Fibula, ipa mai.
Fig, bauwa, bowa.
Fight, mina dara, mina dari.
Fill up, adegari, be da ari, da be da ari,
ato ari.
Fill, replenish, sirari.
Fin, of fish, iagi; side fin, dengoro;
spines of, bebe.
Find, kakoa kumbari, tuwari.
Finger, singu.
Middle finger, toro, ipa toro.
Little finger, ipa ao.
TFinger nail, ingisi.
Finger ring, bubuko, ipa moni.
Fire, ni. .
Fircwood, niao.
To set fire to, dungari.
Firo a gun, pijia jiari.
Firefly, uvi, pl. uviavi.
Fireplace, ni sisi.
‘First, gisi, gisini, gisiomi.
First fruits, gitango.
Fish, wo, un wo.
Fish line, asino.
Fish hook, gori.
Fish spear, taita.
(vd.) wo kumbari.
By blocking a creek, gaudari.
, various specics—
Archer fish, kema keuma.
Diodou, mani.
Flymg fish, bubura.
Horse mackerel, matoro (trevally).
Miller’s thumb, kakau,
Moon fish, bedudu.

Fish

Mullet, wobua.
Pipe fish, mangiri,
Puffer, deburu,
Seulpins, ana,
Sea purse, kaio,
Sheepshead, wagi da.
Silver bream, ‘'simbia.
Skate, banangs,
Fisherman, wo embo.
Flap about, dundugari
Flare, parara,
Flat, oregari.

1 Flea (dog’s), toipa.

Flesh, pisi.
Flexible, barigi, ogegojigego, ogegeji-
gege.
Of sheet, virarae.

Float, siwari, pPekapeka ari.

Tlock, sinopu, undari vetari.

Flood, dauma.,

Flood tide, woru visira,

Floor, opeta.

Flounder (fish),

l bcg; (n.

our, cf. sago pul n

Flower, be. 8¢ PP, onono.
Of taro, bajira.

Flute, kimino, epi.

Flutter, daradara.

Fly, housefly, tomeni.
Marchfly, toyera, tovero.
Blowfly, ps@imo,

Fly of tent, parai.

I'ly catcher (bird), suriri,

Flying fox, riberi, babara.

Flying squirrel, kaio.

Fog, gumbo, gumbo doiari,

Follow, traek, udugari,
Man, ondari, tombari.

Follower, to be a, vevetari.

Fools, daua imata,

Foot, tai, pl. teisi.

Footstep, uroro, dero.

Foot stool, dapari.

Forbid, ge tari (with neg. vb.).

Force, by, ikana da.

Forest, taote.

?org?t, r(lllvegari, ruegari, anana ari.

orgive, doari, augari i

Forg, d’a by » augari, kotembedo doari.
]'E‘orlf out food, dumbari,

Fornication, to commit, avitari, vidari
a ipu da ari, '

Forsooth, ban.

Fountain, spring, boboku.

andotaro am-

",

gosi, vuvuru..
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Fragments, jiito.

Free, embo tepo.

Fresh in river, korugari.

Fricnds, to make, with, umo jiari,
Friend, umo jiari embo.

Frigate bird, baruga.

Frightened, adu, ioru. )

Frizzled hair, kopuru tungatapari, tu
umbutu.

Frog, geraku. eo.

Frogmouth, oware.

Front, dambu.
In front of, do da.

Frontlet, woiwa.
Frontlet of ground shell, nanau.

Froth, poro.

“Fruit, be.

Fulfil, petugari.

Full, be da, da be da, daimbari.
Half full, tunapa.

Full moon, arora.

" Fungus, nya be, ginigari.
Phosphorescent, rirowa.
Edible, buda.

“ Fununel for pouring liquids, kuoro.
Of steamer, nyomu.

" Furnish, gogubari.

¢

- Gale, bubura, kau, dora.

Galley worm, bungatamsginibubuta.

- Gaol, oro bundari oro.

Garden, buro.

' Prepared for planting, tetu.

- Garfish, borita, erogo.

Gargle, nukari.

Gathering in groin, gaunsi, keketa.

QGeneration, tutu, gisi, nembu, neburare,
‘otawo. .

Geometer caterpillar, ujijino.

Ghost, binei, embake, torara.

Gills of fish, apanga.

Gimblet, gugumi. )

Qinger plant, beiawa, roriwa.
Fruit var., uwa.

~@ird, niande jiari.

- @irl, gagara, pl. ademai, jijiga.
Baby girl, jigona, pl. jigonamane.
Little girl, pita, pl. pitamane.
Old gir], old maid, petari gagara.

@ive. piari.
@Give me, bowasi.

-@lad, dubo beiamana, dubo ewa, tumo
da ari. :

Glass, garewa, kawabu.

Glory, giro (adornment), parara (bright-
ness), dasiga (praise).

Gnash teeth, ji vegari.

Gnat, ieiega.

Go, by land, bambari, aimbari.

By water, dawari.

“Away, idegari.

Down, wotari.

Up, vitari.

In, torari. .

Out, wotari, ierigari.

First, gisini ari.

Round corner, darutegari.

God parents, babadegari, pl. of badari.

@ood, beiamana, degai ae, iri jiwari.

Gooseflesh, tu eruri.

Gorge, gulf, oito.

Grace, tonembari. .

Grandparent or grandchild, apie, pl.
apipie.

Granite, buie.

Grass, manene, iakara, opema.

Grasstopper, bubuno, koveve.

Grave, embake jisi.

Gravel, gananu.

Gravy, tu.

Great, siakabadac, babaingamana, bi-
banbaban.

Great grandchild, mai apie.
Great grandparent, mamo apie.

Greedy, gero.

- Green, kokoro.

Greet, ategari.
Grill, ingari.
Grind axe, vegari.

Grind corn, mundari.
Grindstone, minda,

Groin, kerewa.
(fround, butu.

To turn over ground, adari, adegari.
Ground floor, under house, dutu.
Grow, badari,

Growl, ganyanya ari.
Guard, jijimbari.
Gullet, dubo boru.
Gully, wogoro.

Gum, sap, mu.

Gum of mouth, jigugu, jitu.
Gutter, ariwo, adoro, doro. -

. H
Hair, tu.
Hair in pigtails, kambo kandari.
Half, kupo nei.
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Hallow, kotopu ari.
Hand, ipa, ingo.
Shake hand, ingo jiari.
Right hand, be.
Left hand, anda.
Handcuff, (vb.) bundari.
Handle, ambao, sino.
Handle of shield, puio.
Hang, (intrans.) orere wotari, (trans.)
kaengari.
In slip knot, kikive, pundugari.
Round one’s neck, jiroroka edo
dorora. ’

Under arms as crossed necklace,

dembukoro dambukoro.

Hard, dagaia, okan.

Hard to understand, bouga.
Hard taro, sisipugari.

Hardwood, tuari.

Hardwood trees, bendoro (bendere
dambo), kaera, baumba, bororo,
ombata, porogu, koo (g.v.), dobiri,
bewa, gumbargemundu, puro, jijiu,
poda, mema, taoro, dani, utari
(g.v.), tororo,

Harlot, gagara kombo, eutu atoto.

Hat, bebeiga, gobe.

Hatch eggs, darigari.

‘Hate, goroba ari, dubo ari, ge jindari,
dumo ari.

Hawk, large, kasi, orata; small, kisi-

. kisi; white, koira.

Haze, gumbo.

He, owa, awa, ami,

Head, kopuru, kopiri.

Top of head, kopuru damba.
Side, topiri.
Back, kopiri atu,

Head covering, poia. o

Head dress of feathers, tarerebuia.

Head of instrument for breaking sago,
ewai.

‘Heal, gaoari.

Healer, gaoari embo.

Heap up, dada ari.

Hear, ingari, dengoromi gari.

Heart, ubowa.

Heat at fire, borari.

Heaven, sky, utu.

Heavy, bouga, dunda.

Heel, atu.

Height, gaisibari.

Heir, baiasu kumbari embo.

Help, kondnde ari.

‘Herd, uro.

Here, einda, evire, eire, eminde, emind
Hermit crab, guba.

Hiceough, nuko, vike,

Hide, onjigari. ’

Hide and seek, kuru.

High, ribori.

High ground, pamo.

Higgledy piggledy, doundain.

Hill, peji.
Top of hill, eno.
Side of hill, danini.
Front of hill, dedewa.
Hinge, atu,
Hip, engi, detombi.
Hippocampus, imbaga goto.
Hireling, rorou kumbari mai.
His, topa ounda, ainda.
Hither, engo.
Hold, in shut hand, topugari.
Under one’s arm, demategari.
In one’s mouth, gambari.
Hold of canoe, dutu, duda.
Hole, to make, koturari, urugari.
Hole, (sb.) koto, kopu, uro, to.
goﬁday, beowo.
ollow, dodombugari, kotugari '
Holy, kotopu. gorh garh to
Honey, pika gama.
Honey bee, pika ai.
Honeycomb, pika pen.
Hook for reaching fruit, genya.
Hop, kekenta .ori,
Hop of wallaby, pesipesi tumba
Horizon, on land, daniba.
On sea, ewa tu.
Horn, ji.
Hornbill, binyama.

i Hornet, dudumi.

Hot, vevera.
(vb.) To be hot, awari.
House, dwelling, mando.
"~ Men’s house, oro.
House without walls, wawa.,
How, no de nami, nomi.
How many$ nandogori.
Hug, tandari.
Humble, burau.
Humerus, tutu.
Hungry, beji ari, beji ambari, pl. b
ambubugari.
Hunt, wovi ari.
Husk, of coconut, pusi.
(vb.) Husk coconut, peiari.
Husk corn, kandari.
Hut, over grave in bush, kokomo,
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I, pna, nane, naneka.

Idle sinto wasiri ae.

Idol apietutu.

Ignite, benimbari, ijimbari, udugari.

Ignorant, to be, darari, gae ari.

Hium hipbone, engi. :

Ill, ambari,

Image, ove.

Imprison, engiregari.

Imitate, in word, be asisiga ari.

Increase, interest, deposi.

' Infant, suckling, amibeda, pl. amibe-
bada.

Inheritance, baiau.

Instead of, mina.

Intestines, de.

Intuition, eni ari.

Invited to be, jimbari,

Iron, oto.

Island, gatega.

Itch, gitongi.

J
L

Jaw, ototo. .
mendo pitopito ari,

Jealous, to be,
gegata ari.

Jerk, duku ari.

Jew’s harp, bingoru.

Job’s tears, boera, wai%

Joist, oro pou.

John Dory, eturu.

Judge, katari, (sb.) ge katari embo,
katari kato.

Jump, daki ari, kekepunya ari.

K

Keep, torari.

Kernel attached to cocomut shell, agi.:

Kernel of growing nut, debure
Kick, patari.
Kidney, muduru.
Kindness, kemo jiari.
King, daotari, pl. daotegeregari.
King bird of Paradlse, maugare.
- Kingfish, worasi, manguguro.
Kingfisher (bird), ogoto, onongo, jiri-
onongo.
Kiss, dudupi.
Knee, baongo.
Knee cap, baongo kouwa, koma.
Inside of knee, genjiba.

Kneoel, baongo dadari.
Knife, small, kaia.
Clasp knife, kaia gotugari.
Large knife, kasiwo.
Knob, umbuka, pl. umbubuka.
Knock, tap, tatain jiari, bugoru, bubu--
goru.
"Knock at door, geugeu dari, giri--
ririri, '
Knot, pudugan
Know, gari, kotebari.
Don’t know, awate.
Knuckles, gunguto.

L

Labours, pai sari.

Ladder, riri.

Lagoon, jirora.

Lake with an outlet, jugari.
Very large lake, parari.
Lake of the sea, ubutu.

Lame, kenta, pl. teisi dupasi, ta1 dum-
bari.

Lamp, torch, keimo.

Land, butu.

Land breeze, ununa.

Landing place, papo.

Landslip, -goegari.

Language, ge.

Lap, tope.

Laugh, iro ari, iro jirari;sgege jirari.

Law, ge.

Lazy, beuto, ainto wasiri ae.

Lead up, ganimbari.

Leaf, gi, giba.

Dried leaf, geo.

Leaves spread out for food, besi.
¥ Heated to soothe inflammation,

obobo.

Lean against, detegari.

Lean over, gadembari.

Leech, degine.

Leg, tai.

Leprosy, tai, ipa koiara.

Leprous feet, of sores, tai bogu.
Of stiff joints, tai isisimbari.

Level land, poga.

Lever, miminegari.

Liek, taribo wri.

Lick chops, toaki ari.

Lid, kuo.

To put on lid, kuo ari.
To take off’ hd, pirigari.
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Lie down, jitao awari.
On back, parari.
On stomach, wokinembari.
On side, demo mi durari.
Lie, tell falsehood, ge pitawa tari.
Light, not dark, to be, parara ari.
Light, (sb.) keimo, dubemi.
Light, source of, utata.
Light, not heavy, (adj.) edopa.
Light, to put a light to, ijibari.
Lighten, shine on, kerari.
Tightning, birigi, tarara.
Lily (crinum), keta.
Lime, on.
Lime on face, ononde.
Lime spoon, onda, kokukaku, tabi,
kataun.
Limp, kenta ari.
Limpet, key hole limpet, bibina.
Lines, worari, gagunimencmambu, ka-
kari, ove.
Lintel of door, nesisi.
Lip, be gisi.
To draw in lip, ababa gambari.
Listen, ge gari.
Litter, gonai.
Little, siaka, babaingae.
Lizard, tangi, taino, bono.
Lobster, iaruto.
Lock up, gurari.
Locust, sisika.
Long, ribori.
Long suffering (not to retort or reply),
nupe ari.
Long time, koae.
For a long time, siposipori.
Long ago, dembae, dembaemana.
Look, gari.
Took at, jisini ari.
Look back, overegari.
Look down, jisi tu da ari, jibe ari.
Look for, kakoa ari.
Look through hole, jisi woru edo
gari,
Look up, pangari.
Loop for feet in climbing, tambe.
Loose, wowora, gogora.
Loosen, udari.
Loosen earth with stick, gopegari.
Lord, dariga, davembo.
Lory lorikeet, ginai.
Lose, augari gaecae, dadoegari,
Lose one’s way, gumbae dumbae.
Lost, to be, gororo ari, maine ari

dutari, ioiowa ari.

Louse, jin.

Love, karupa ari, jipapa ari, dubo vivi
ari, dubo ari, dubo bari.

Lower, to, doari wotari.

Low ground, on, poga da.

Low river, un dororou.

Luggage, rouaraua, roviravi.

Lungs, garagara, poporo.

Lygodium, paia, angoro, jindata, jitata,.
kombeku, kombeu.

M

Maize, tambara.
Make, ari, jiari.
Malay apple, kapu (A.), beriri (M.)..
Male, jianda.
Of human beings, mai embo.
Man, embo.
Mango, ewa.
Mangrove, goji, komu.
Manihot, ji ana, maiwoka.
Mantis, kaewa (kaera) gatari.
Manure, gore.
Many, jiwae, enuma,
jiwaedawae, ba ami.
Mark, kenatu.
Market place, piedo kumbari.
Marry, vidari.
Of woman, iu jimbari.
Of man, 5 jimbari.
Married man, jimbari
jijimbugari embo.
Married girl, iu wai.
Marriage payment, rorou, a rorou..
Mask, pako.
Mason wasp, taieta.
Massage, jigitapigi.
Mast, arero.
Master, ebaoba.
Masticate, iatari, toaki ari.
Mat, kambia.
Of coconut, tero.
Of pandanus, topi.
Mayfly, daia.
Me, na.
By me, nanemi.
Meal, ground corn, depuro.
Mean, motou.
Meandering, rodembu.
Meat, wo.
Measles, iwaia.
Measure, tega.

enumakanumas,,

embo, pl.
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Medicine, siwo,
$Medicine’’ to cause taro to fail,

done.
‘¢ Medicina’’ to cause canoce to
break, kosi.

Meek, edopa, burau.
Meet, to, ututoru ari, itotoru ari, ton-
embarl onembari, mina tua ari.
Memorial, kotebukotebu.‘
Menses, kariga gari.
To be under influence of menses,
kuvigagari.
Merchandise, ori.

.Mesh for netting, apa (A.).

Maessage, dodomo, ai (A.).
essenger, dodomo bambari embo.
idday, iji beo da patari.

Middle, toropu.

Midrib of leaflet, patu, gupa.

Milk, (sb.) ami gama, (vb.) tapari,

dodan

Miracle, kariwa, kenatu, uvata

Mirror, asisi.

Miss in shooting, aegari.

Mistletoe, woiwo,

Moek, gadubari.

" “Molucea nut, kurere.

Moon, kariga,
During its first half, dapetari.
During its sccond half, opito.
Crescent, kavove.
New moon, kariga £Dito.
Half moon, kariga bekawo.
Full moon, kariga aroro.
More, nei, pl. nenei.
Morning, sipo.
Mosquito, denda.
Varieties— .
‘White var., un poro, begumo, waia
dubo.
Anopheles, orai.
Culex, hatoto.
Mosquito lava, un ai.
Mosquito net, tainamo (introduced).
Moss, bidada.

Moth, uve.
Mother, ai, pl. aiaimono, i.e., mothers
and aunts.’

Mothers of several children, aimono.
‘My mother, aiaka, pl. aiakamane.
- Mother-in-law, ibosi, pl. ibobosi.
Mould, popo.
Mouldy, to be, popo ari, popo gaiari.

_ Mountain, peji.

Mourn, butu gutari.

Mouth, be, be to.
Moustache, be tu.
Mouse, kandoro.

Mowing stick, goroba.
Mud, putata, debu (AL).
Muddy -(water), munga.
Much, jiwae.

Mucus, mekinya.
Multiply, tebukera.

Increase in number, jigari.
Multitude, indewa, jisi.
Murmur, ge guguma.
Mussacndu, pakopako.

Mussell shell, iekoro; large, bewa,
koira; small, jiuri, iketa.

Mutter, to, ge guguma tari.

My, nato, nakanato, naka.

Mystery, ge botu da.

N

Nail, benoma, benuma, rikoko,
Naked, ipu boroto ari, ipu orebari, ipu
burou (A.).
Nanto, dao, nombo.
Namesake, dado.
Narrow, atoae.
Nautilus, meko.
Paper nautilus, iowa.
Navel, ovivi.
Near, alkae
To come near, atutumbari.
Nearly, tao (after verb),
Necessary, it is, amo ko tepo.
Nack, dubo, tumotutu.
Necklace of ground white shell, tapere.
Needle, boma.
Large necdle, egi, orai, of (A)
Small needle, ninou, minogu (AY).
nghbour, nembu, umo jiari.
Nephew, sister’s son, metoro, pl. meme-
toro.
Nest, si ma.
In trec hole, to.
Pigeon’s, ete., wawa,
‘Wasp’s, pen.
Megapode’s, ta.
Net. scine, iako, daune, iawara (A.).
Pig net, kaina, mongs.
Hand net, eundu, iaka, isi.
Bag nct, asi, kaita.
New, teka.
Nit, nyoma.
No, aa. (adv.)ae.
Nod, bain, tumodebain, uposi ari.
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Noise, to make, koko jimbari, (sb.) davi.
Noon, iji beo da patari.
None, derikae.
North, idari da, idarikena.
To go north, idari.
North-west storm, beina.
Nose, mendo.
Nose pencil, gogoba.
Nostril, mendo to.
Not, mana, raro, ae.
Notch in spear, taiko.
To put notch, taiko jugari.
Nothing, tepo be tepo.
Notice, (sb.) oru.
Give notice, (vb.) oru ari.
Now, boroko.
Nurse, tao ari, osinembari, (sb.) tao ari
embo.
Nut, tao.
Nutmeg, flavoured, kore.
Unscented, kamanya.

(o)

Oar, tarau, bara (introduced).
Obey, kera ari, kikiripa ari.
Obscene talk, kamene ari.
Obsidian, kawabu, garewa.
Od¢ one, deposi.
Offrnded, to be, dumo ari, iwoka ari.
Oh! (exclamation), aiaka.
Oil, mutari gavi, gama.
Old, to be, of age, kaua ari, begogo ari.
Not pew, matu, dari.
Old (dried) leaves, wasika.
Ouce at, boite, boedo,
Onc, da, dakaki, dakaima,
dakakima.
Only, (adv.) akuta.
Only son, mai ao da.
Only daughter, gagara ao da.
Opaque, ove ae.
Open, (vb.) angari, apigari.
Open eyes, gundari.
Open book, paraugari.
Open ears, apigari.
Open (explain), bedari, tari gari,
Open hand, ipa perea,
Or, be, o, tamo; (interrog.) ta, tamo.
Orange, apema.
Ornament, giro, kambo.
To +wear ornaments,
giro ari.
Orphan, poiwo, pl. poiwomane.

dakain,
®

gogumbari,

Osprey, fish osprey, ambemoka.
Reef heron, dandoro.

Other, eve, nei.

Out, to go, wotari, idegari.

Outside, pon.

Outrigger, taono.
Pins of outrigger, mangi.

Oven (of hot stones), arigari.
Cooking place, taiajiwa.

Overcome, ari baundo ambari, dari
baundo ambari, ari dada ambari.

Overgrown, adari.

Overtake, tuari, derigari.

Owner, tutu. :

Ovster, aba.
Mangrove oyster, gadevi.
Large mud oyster, bire, sikaka.

3

Pack, gerigari.
Paddle, (sb.) tarau, (vb.) dawari.
Paddle strongly, bibiki ari, bibiki
dawari.
Paddle gently, misi dawari.
Painful, memesi.
Pair, ribere.
Palm (var.), umboka.
Caryota urens, garara.
Palm of hand, ipa do.
Pandanus, ™onga, onda, anderi, sibo,
dewa, gagi, kaina, awowo.
Pandanus leaf mat, topi.
Strips of pandanus root, deia.
Pandanus aerial roots, ami.
Panguim edule, bua.
Panpipe, opema.
Parable, enia.
Paralysed, bora ari.
Parrot, amone, ganema, woiwa, ginai,
inoni.
Partner, otawo.
Pass on, by refusal, etenaga ari.
Pass hand over body, tamo wora-
dari.
Pass along from one to another,
kupimenembari.
Pass through, gategari, gurugari.
Pat, clay pat, apapa.
Path, begata.
Pawpasw, mar:osi, monyope.
Pea, bean, pita.
Peace, bega. )
To make uoce, toregari.
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Pearl shell, warawa.

Pearl shell for pecling taro, vito.
Peat, matata. o o
Peel, jitari, gia ari.

Peep, jinendogari.

Peg, dangu.

Pencil, boma.

Pendant, cowry shell, kuiuiu.

Penis, vi. .

People, embobo, embomei.

Hill people, jiri embo.

BSand beach peopls, bo embo.
Reef people, turu embo.
Pepper, piper methysticum, pingi.

Chili, sagoro.

Perform, netari.

Periwinkle, wavesi.

Permanent, natopo. .

Perpetually, sinasina,

Persistent, jindo jindo ari.

Pestle, wooden, bogu.

Petal, uji.

Petticoat, gongo.

Petticoat of leaves, waria.
Pheasant, swamp, beguma, sidu,
Pheasant pigeon, sipara.

Philippine, jinjiga.

Pick up, tauedo kumbari.

Pig, pu, bonomo (introduced).
‘White, koreke, koko.
Black, beguma.

Brown, taoro.

Pig net, monga.

Pigeon, blue, gumbara.

Pigeon with necklace, risiri, rida.

Torres Strait pigeon, gumbara ewa.

Small pigeon, upeo, ribo.
Painted pigeon, eugabure.
Pigeon, pheasant, sipard.
Pillow, goto.
Pimple, gonjiji, baboe, busi.
Pin, benoma.
Outrigger pin, mangi.
Pinch, gitegari, vekembari, taritari.
Pipe, paipo (introduced).
.Native bamboo pipe, boru.
Pistil, sisino.
Pitcher plant, gogomba.
Place, "(sb.) iai, nasi, (vb.) piari.

Place on crossed sticks, detebari.

Plait, kuoro jiari, tendari, gembari.
Planet, big star, dogs. ’
Plant, (vb.) urari.

Plaster,” (sb.) siwo, (vb.) dupari,

" Prison,

Platform, for smoking meat, paro.
For sleeping, wawa, garau.
Of canoe, paporo.

' Play, tetenya ari.

Plough, durari.
Plover, kimia.
Golden plover, boro.
Pluck, fruit, tokari, tarari, dendari.
Pluek ripe fruit, tokari.
Pluck green fruit, gotari.
Pluck feathers, utari.
Point, mendo.
Point with finger, ujiji ari, simene
ari.
Pointed, toingtoingma ari.
Poke, kikiri ari, gaigari.
Poke through, sinegari.
Pole for carrying, amboka.
For canoe, oro.
To outrigger from canoe, matu.
Pole a canoe, to, sinegari.
Polishod, birikoku,
Polynesian chestnut, gembura.
Ponsiana pulcherrima, nyenyena.
Pool, jiroro, boma.
Poor, rorae isisiga, simbere, atoto.
Porch, kasiri da,
Porcupine, gima.
Porpoise, tetewo, baunji (A.).
Porridge of taro, ba dawari.
Post supporting floor, dasivi,
Side post, ganji.
Centre post, eno.
Pot, ou, au.
Potato fern, dananya.
Pour out, dodegari.
Praise, dasigs, dapa.
Preach, ajijigari, dengoro baiari, tun-
gaga ari.
Prepare, sirigari.
Prepare clay for
datari, tendari.
Press down, nunupugari.
Press finger on, gagaia ari.

pot making,

‘ Pretend, butari.

Prevail, manamana ari.
Price, minapia.
To put a price on, begari.
(sb.) oro bundari oro,
engiregari,
Prisoner, bundari mai, pl. bubudegari.
Procession, gagaiagagaia, gaiegaie.
Project, ririkari.
Promise, gerari.
Prop, (vb.) gaisimbari, (sb.) ganji.

(vb.)
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Property, rorae.

With possess. pronoun, ikaito, topa.
Prophecy, ge gatari, ge gatedo tari.
Proud, iawa, agetari.

Provision, ipa jiari.
Pudding, taro, coconut, momba, babuto.
Puffer fish, deburu.
Pull, out of ground, utugari, utari (A.).

Corn, gotugari.

Rope, dundegari.

Canoe on shore, dumbari.

String in two, kapari.

Out, wotugari, wonumbari.

Tp, tokumbari.

Down, sitari.

Pulp, squeezed, of sago, kute.

Punmpkin, matara.

Purification, sirari.

Purse up mouth, kuari.

Push, mitari, atugari, sindari, mimine-
gari.

Push under water, patari.

Put, piari, sirigari.

Crossways, gagain jiari.

Alongside, vekegari.

Incide, pendari.

Clothes om, awari, ombari.

Aateh to wick, unduvgari.

Q

Quail, momogomo.

Quake with fear, boroboro ari, tututu
ari, adu ari. )

Quarrel, duduno ari.

Quartette, ganji da.

Quartz, gadera.

Quench, five, ni dari akicmbari.

Question, tedo gari.

Quickly, eage (before wverb),Peiage,
gagaingari, burigi burigi,

Quietly. horerc, babaiango.

Quill, pate.

Quit, onyva dumundo hambari.

R

Race, geregere.

Radius, ipa gomu.

Rafter, pada.

‘Raggiana, daniba.

Rail, verandah, hogu.
Bird, ripa.

Rain, wa.

Rainbow, eriri.

Rainy weather, watura.

Raise, jiari vitari, jiari erari.

Rap with stick, kutain kutain ari.

Rat, kandoro, tona, gatara, bundua.

Raspberry, native, kurere.

TLattle of creeper seed (pangium edule),
buwa.

Ray (sun’s), kuvivi,

i‘eady, nuna, sia. .

T'ecover, from sickness, erari, kaviegari.

T"ed clay, paint, seeds, manema.

T'eed, apua (stiff), opema (soft).

Vieef, bopu, takara.

Refuse, torari.

Reject, doari.

Rejoice, tumo da ari, dubo beimana ari,
dubo ewa ari.

Relations, ambodani, embototopo, embo-
topo.

Relish, tasiro, kasiri, pokia.

Remain, itari, isirari, sima ari.

Remainder, tuna, deposi.

Remnant, tuna, deposi.

Renounce, beuto ari.

Repay, ombari.

Repeat, an action, tembari.
Vocally, tari. )

Repent, dubo wareregari, gomo warere-
gari.

Report, onjiga tari, karigari, oru ari.

Request, benunu tari.

Rescue, tofari.

Rest, dango turari.

Retire backwards, ao mi ao mi ari.

Revenge, mina dara, rirowa.

Rib, dendegi.

Rich, wo bha, wo de ba de.

Riddle, kotembari gego.

Ridicule, (vd.) etotari.

Ring (finger), bubuke.
Ring for nose or ear, tore.

Ringbark, arora jugari.

Ripe, tari.

Ripen, dewari.

Ripple, munimuni.

Rise, of water, wave, or in pot, pene-
ungari.

Robber, -dadua, taimbari, pl
bari, torari embo.

Roll, over, or about, doevero ari, Lunini-

bunini ari.

Roll (a stone), apepegari.
Roll up, ruwari.

tataim-
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Roller for canoe, gando.
Roof, doiari.
Roof of house, ta.
Room, to make, jitutubari.
Root, tal. :
Boot above ground, gevi.
Root of pigs, (vb.) mengugu ari.
Rootlets, kitoto, besinya.
Rope, asi, buri, goga, bupuri.
‘Rotten (nut), ‘deuna.
Rough, uriga.
Rouse from sleep, audari, ao udari.
Row of bananas on stalk, tumbu.
Rub, datari, gaimbari, gaigari.
Rub eyes, jisivi datari.
Rub noses, munengari.
Rub out, sitari,
Rubber, dongo mu.
Rubber vine, dongo.
Rubbish, gaude.
Rudder, ao darari, kapina.
Run, tumbari, ainto tur*~-*
Run race, ondari, gerc gore ari.
Run over (of water), dodari,
dodedo wotari.
Rusty, ingatapari.

S
" Sabella, serﬁula, tube building worms,
towo.
Sacred, kotopu. bt
Bago, ambe

Bago leaves in bundle atu, katu.
Sago leaf stem, ‘beo.
Sago, dried, flour insido,
portion, omnono,
Sago, loaf, bapa.
Sail, bowa, parai (ﬂy)
Salt kato.
Salt water, un musi dokaka.
Same as, dawa, pl. dawadawa.
The same, da ami.
Sanctify, dodegari, ao ari.
Sandfly, demesi.
Sandstone, jewa, poia.
Sand saucer, ewa debu.
Sap of tree, mu. .
Satisfied, with food, osi ‘bajira.
-Baw, (sb.) giki, (vb.) gingogingo ari.
Sawfish; dangoro.
Say, tari.
Scale (of fish), tata.
Secar, bubuto.

cooked

School, ginuma.
Bcornful, tedo jirari, pl. tedo jijirigari.
Scorplon, vekemba.
Scrape, adari, mamboro ari.
Scrape out, umabari.
Beratch lines, batan, taia darari.
Scrateh one’s skin, bakari.
Scrotum, debure, bau.
Scrub forest, abu.
Sea, ewa, sina.
Sea. gull, kanaun.
Sea haze, goasi.
Sea mouse, bindaru.
Sea snake, boreji.
Sea weed (edible), iaiakasi.
Sea urchin, tapika, tanana.
Season, dry, jienda, duberi,
wet, wareba.
Second, da da gagane.
Secretly, to take, gac kumbari,
See, gari.

tuvira;

‘ Beed, ve.

Sell, mina piari, ori ari.

Semen, a viba.

Send, piari bambari, tari bambari, dado
nri, etegari.

Senior, bedari, bajina, pl. babadcgari.

Separate, ioiowa ari, evekara ari,
nyaungari.

Servant, boy, mai singa, singa, pl.
singabanga.

Set, of sun, ao wadari, iji pada taesira.
To be noar setting, ao gaiari.
Set alight, ijibari.

Sew, pirari.

Shade, dunga.

Shake, jipujipu ari, iakaiaka ari, jipari,

ratataratata ari.
Suake in hand, buberibuberi ari.
Shake head, gorogore ari, jipegari.
Shake off from feet, doratugnri.

Shallow, kora, koita, jiji.

Shame, jiro tokukura ari, tokukura ari.

Share, tomako ari,

Bhark, dera.

Shark hammer headed, tekera.

Sharp, ji jiwae.

Sharpen on stone, vegari.

Bhave, gindari, arugari.

Shaved round head, tutubira, tutv ari.

Shaving quartz, gadera.

Sheath of banana bunch, pongo..

Sheep, sipu.

Shelf, dederi, rereka.
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Shell for mneck, warowa.
Shell armlets, tameme, bao, wadina
(A).

Shell for scraping, koira.

Sea snail shell (trochus), tameme.
Shelter, a, bowa, (vb.) gadari.

Leaf stuck in ground, tatora.
Sherd, ando.

Shield, bere.
Shin, tai pamo.
Shine, datembari, parara ari, danimbari.

Shine on, kerari.

Shining, birikoku.

Shirt, dabua.
Shiver, botoboto ari.
Shoot, arrow. unini jiari.

Gun, pijia jiari.
Shore, deu, ombo.
Short. tupo, tuprlkaima.
Shoulder, gapo, apapa.

Shoulder  blade,

kakawa (A.).
Show, ari gari.

Show me, bo gane, e gane.
Showers, gikogiko.

Shut door, manguro jiari.

Shut up, takibari, engiregari.
Shuttle, tongu, teoni (A.), tonga.
Shy, to be, me gari, be me ari.
Sick, to be, ambari, karu ari.
Sickness, kambo, karu.

Sickness made by

(dysentery).

Sickness made by sorcery, kae.
Side, demo, kupo, tomako.

Side of box, topiri.

Side of bi-valve shell, owowo.

Side of hill, danini, dewa.

Side post, ganji.

Sigh, to, ken ari. o
Sign, marked stick, uriri.
Branch across path, or other sign,
kenatu, iwata.
Silent, to be, betotou ari, tuku ari,
dapari, dumangari.
8in, to, ari beiae ari, (sb.) buria.
Sing, ia tari.
Of kettle, gugu ari.
Binge, borari.
Sink, dumbari, kununubari, kainyari.
Sinkers on mnet, goro.
Sister, boy’s, ru, pl. ruaimono.

(iv1’s. dao. pl. daumonso.

Sister-in-law, bi, pl. bibibi.
8it, anumbari.

apapa koira,

spirit, tauno

Skeleton, undoru.
Skin, (sb.) tamo,
simbari.
Skin disease, borobe.
Skull, kopuru, akou.
Slack (careless), sirosiro, inodeinode.
Slander, detakawa ari, ioneba ari.
Slant (slope), epegari, basimari.
Slap, peupeu ari.
Sleep, jitao awari.
Sleep (deposit) in
tapepe.
Sleepy, to be, jitao gumbari.
Sling, tapain, (vb.) tapain jiari.
Slip, darabu ari.
Slip on an armlet, mungari.
Slip knot, kive.
Slippery, kokota.
Smack, dari.
Smack clay with apapa, pepari.
Small, siaka, babaingae, siakabaingae,
bamaingae.
Smallpox, damba kae (red sickness).
Smear over, datari.
Smell, munengari.
Smell at, sniff at, mimbari.
Smell, good, munu.
Smell, bad, mata.
Smoke, imbosi. .
Smoke (vb.), of wood, ibonyari.
Smooth, (vb.) woradari.
Smooth-put, bibitari.
Smooth skin, kabura.
Snake, jimbago, jimango.
Sea snake, boreji, aunka.
Snare, wao.
Snatch, tacedo kumbari.
Sneeze, asinya.
Snore, mendo guna tari.
S0 and so, embao.
Soft, gadae, raraga, depeka.
Sometimes, iji dadaba.
Son, mai, pl. mamai.
Son-in-law, gagara iu, pl
aibono.
Soon, eic.
Soot, ikotu, inga.
Sorcery, kae.
Sore, tai matu, matu,
Sour, buto.
South, gan da, tawari da (A.).
Sow, urari.
Spade, davi, urudu, tambara.
Spark, buin.

ainto, (vb.) ainto

eyes, jibera

gagara
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8poar, (vb.) gaiari, (8b.) gi.
Very spear, togi.
Speck in eye, jisi undugari.
8pectator, gari embo.
Spherieal, takitaki ari, bogumo.
Spider, besisi (A.).
8pill, takibari.
8pinach, neisi, ombi.
Spine, bebe.
8pirit, binei, eteme, asisi, embake.
Spit, kosiwa ari,
Splash, petaku, putaki.
Spleen, beji.
8plit, dari augari, darigari.
Spoil, usibesi ari.
Sponge, puiba.
Spoon, aia, agi.
8pot, pokuna, kepu.
8potted, ove de, kakari de.
Spotted skin (in sickness), tamo
daiari.
Sprain, gotugari.
Spread out, kerari, papari, dendari.
Bpring (sb.), of water, sinini.
’ Spring back, (vb.) wutata ari,
isimbari.
Spring up, kekepunya ari;
wheat, kavevero ari.
Bprinkle, buia buia ari, jipatari, gam-
bari.
8prout, (vb.) verari, (sb.) ve.
"Sprout on bamboo stem® oinsi.
Spy, uma ari.
Square, berea.
Squeeze, papari, tendari, tapotapo ari.
8quint, jisi uminya ari.
Squirrel, flying, kaio.
Staghorn, fern, toume.
Stake, dagi.
Stale, opema ari, buto.
Stalk, of banana buneh, isi.
Stamen, bidada.
Stamp, kio ari, duku ari.
Stand, petari.
Stand still, dada pegari.
Stand near, pepetegari.
Stand up, erari, tewari.
Stand out of the way, daginegari.
) Stand on its point, ire ari.
Star, dabori, damana.
8tarlight, dabori darira,
Btarfish, ingo de, jinga de, dangidangi.
Starling, duin.
Metallic starling, sirua.
Shining starling, sirua sito.

of

Startle, ge babara tari.
Startled, boroboro ari, gambo gambo
ari, teungari.
Starve, beji ambari.
Steal, beono ari.
Steep, gonini, gororo.
Steer, ao darari.
Steering paddle, bibiri.
Stem, tutu.
Stem of banana tree, ipu.
Step, darute, darutegari.
Step in ladder, tai.
Step-father, ai iu.
Step-mother, father’s other wife,
oto.
Stern of boat, ao.
Sternum, oto, warawa, otatane.
Stick, (sb.) ikuta, ukuta, godo.
(vb.) Takibari, pirigari.
Stick for digging, dawa, sin.
Stick fast, pirigari.
Stick to, takimbari.
Stick into, sindari, vekembari.
Stiff, dunda, puruta, isisimbari,
Still water, turu.
Stilt (bird), pepeki.
Stingray, umbutu, embotamo.
Stir, gonedegari, dawari .
Stirring stick, davi.
Stomach, omboge, ongobe (A.).
Stone, ganuma.
Stone for breaking coconut shell,
taitatanya.
Stoop, baisimbari, dederi ari.
Stoop to Iook inside, jino- ari.
Stop, doari.
Stop, stand still, dutate ari.
Storehouse, ario, oro ario, koara,
! Story %of house and with stories, gano-
gano de ari.
Stout, osi girigari.
Straight, kokopi.
Straight hair, kopuru wo, tu sirere.
. Blow (from shoulder), ipa otono.
Straighten up, otembari.
Htrait, batari, kinoto.
Stranger, aike embo.
Strapping on head of drum, bundu.
Streamers on hair, kapinya.
Stretch out hands, ududugari, dadain-
dain ari.
Strike, dari, vedari.
Strike match, ingara gaiari.
Strike with hammer, berigari.
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String, asi.
String for cat’s cradle, ve.
String of fish, wo piri.
Stroke, weradari.
Strong, wasiri, goroba, wasirigogora.
Struggle, kikokoko ari.
Stub one’s toe, koengari.
Studding in building, unguta worari.
Stupid, dauwa, dengoro dundari.
Successor, substitute, adada.
Suek, dopu ari, dopudopu ari.
Suckle, ami piari, ami gaiari.
Suckling, ami be da.
Suffer, mamato ari.
Suicide, iwoka.
Sulky, dumo.
Summer, jienda, duberi.
‘Sun, iji. :
Sunday, deguta, pura bajina.
Sunbeam, iji kuvi.
Suppose, do you, o.
Support, dundari, gaisibari.
Surpass, daginegari.
Surprised, to be, karupa ari, kombo
ari, kore ari.
‘Burround, jinenembari, gandari.
Swallow, (vb.) nutugari.
(sb.) Large bird (swift), waran-
jire.
Small, akokoro, andotaro.
‘Swamp, sago, wogoro; mangrove, tara.
Swamp pheasant, sian, beguma.
Sweat, iworo.
Sweep, gindari.
Sweet, be damodamo.
Sweet potato, geroia.
Swell, dongari.
Swim, un dawari.

Swing, okore, wakore, gero, buin. 4
Swirl in river, un jiotojioto, un jiwoto
jiwoto.

Swoon, jisivi ambari.
Sword, dawa, kasiwo.

T

Tabby cat, pusi anana.
Table, tenemba.
‘Tabu, inda, kara (M.), daka (A.).
Tadpole, bengo.
"Tail, of beast, jimbi, ao jimbi.
Of bird, agu.
Of bird of paradise, kore.
Of crocodile, etu.
Of fish, ma dawari.

Take, kumbari, bundari, bari.
Take back again, etetembari.
Take hold of, jiari.

Talk, ge tari.

Tap, at door, bugobugo ari, tatain jiari,
geugeu dari.

Taro, ba.

Taro tops, ba ve.

Taro leaves, bare.

Taste, injido gari.
Tasteless, beruta.
Tattoo, faroro.
Taunt, isimbari.
Teach, atopatari.
Teak (afzelia),

dambo (A.).
Tear (rend), kerigari.

Tears, jijiu.
Teeth, ji.

Front teeth, ji eno.

Canine teeth, ji kore.

Molar teeth, ji gugu.

To set teeth on edge, ji gigina ari.
Tell, tari gari.

Tell tales, stories, kiki jirari.
Temperance, indate ari.
Temporarily, onya.
Tempt, bawari, bavedo

burari, dubo piari.
Tendon, gejimba.
Testicles, debure mundu, bau mundu.
Thank you, do.”

That, (rel. pers. pron.) awa, amo, amone.

Their, ainda.

Then, iji ainda.

There, ovire, oure,
ainda, aminda.

Therefore, awa tedo.

Thick, puruta (of cloth).

Thicket, bunana.

Thief, beono ari embo, taibari.

Thigh, udu, tope.

Thin, sini jimbari, garoro ari, virarae

(of cloth).

Thing, rorae, pl. roviravi, rouaraua.
Think, kotebari.
Third, tote da gagane.
Thirsty, to be, un udo ari.
dubo gagara ari.
This, eiwa, emo, emone.
This person, emo.
Thorn, bebe.
Thread, (sb.) sisino, asi, asino, (vd.)
pirari.

bendere, bendoro,

gari, dubo

ominda, ominde,

Three, tamonde.
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Throat, dubo.

Throw at, akiri ari.
Throw away, augari.

Thrust, as piston, sinesisinesi ari.

Thump, peupeu darari,

Thunder, dunana, (at sea) gururu, (in
the .west) duberi, (overhcad)
tarara.

Thus, ango, engo, ongo, inge, ango ango, '

engo engo. .
Thy, ito, iksaito.
Tibia, tni gomu.
Tick, of clock, katain, gudain.
Tickle, kerikeri ari, deda gambari,
gambugi gambugi ari.
Tickseed, konono.
Tide, arapupetaku.
Ebb tlde, petaku wotesira, mato
jira (A.), kisisi.
Flood tide, arapu visire,
visira (A.), peraku
Tie, kanjigari.
Tie up, bundari.
Tie together, isisimbari.
Tie two coconuts, ganjigari.
Tie canoe to bank, demembari.
Tie beam, orega.
Tiger snake, borabae.
Tight, takimbari, takasika, kisikisi ( A ).
Tight, of drum skin, dadaindain.
. Tilt up, vekougari.
Time, at that, ango de.¢
About that time, engo de.
For a short time, onya.
Timber, ni. niao.
Timid, burau.
" Tin, of feather, perea.
Toad, kurua.
To-day, boroko.
Together, doregari.
To-morrow, amema, sipo de, isima ango,
amema ango.
Tongs, veko.
Tongue, iwawa.
Tongue of bell, umbuka.
Top, tamo.
Torch, dubemi, keimo, goriwo (A.).
Torments, to be in, topo kotebu ari.
, Tortoise (fresh water), baoro.
. Tortoise shell markings, buma.
Totem, ewowo.
Touch, jiari, tu jiari.
Towards, kena.
Tower, oro beuri.
Trample on, patari.

woru

Transparent, ove ari.
Trap, wao.
Trap for fish, siraws.
Traveller, tembari mali.
Treble sound, edopa.
Tree, ni, maibe (large).
Tree fern, nioni, beo totou (A.).
Tree house, beuri.
Trim, kewari.
Trimmings (streamers), iavero ari.
Trouble, stir up, ao gaiari.
Trousers, ao atugari, 2o ganiba.
True, be.
Truly, be.
Truth, ge be, tapitawari.
Trust, ‘tumo da ari.
Tumult, gatara.
Turkey, scrub, riara.
Turn, (vb.) engenembari, wareregari,
doveregari.
Turn back, overegari.
Turn round on axis, doverodovero
ari, kapeto kapeto ari.
Turn towards, dodambuari.
Turn round, jiroroka ari.
Turn canoe round, nyaembari,
Turn up lamp, wawoegari.
Turn down, akinyembari.
Turn inside out, gomenegari.
Turn upside down, wokinyembari.
Turnings in road, jiroro.
Turtle, iwo, gauie, '
Tusk, kore.
Mask of tusks, pono.
Twang, dain.
Twine, (vb.) arari (introduced), gegebu-
ari.
Twins, pokaka tote.
Twist, wawoegari,
& amitegari.
Two, tote.

arari, anana ari,

U

Ulna, ipa mai.
Uncle, umbo, pl. umbobo.
Maternal uncle, nombo, pl.

bobo.

Uncork, utugari.

TTna==le, dojigari.

Under the house, dutu.

Undearncath, du da, tu da.

Undress, birougari.

Uncatable, indapu.

Uninhabited, manga.

nom-
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Unjust, to be, mina ae dumbae ari.
Unripe, ganya.
Untie, udari.
Until, gisigisi.
Untwist, dodari, dojigari.
Up, the river, ganda.-
Get up, erari.
Go up, vitari.
Up and down, to go, vitatewotate
: ari.
Upper room (upstairs), papamo.
Upright, dambudarari.
U rula, dubo umbuka.

v

Veil, gagaregari.
Venomous, goroba.
Verandah, tenemba, kasiri da.
Vertebra, gun vetu, gun sipa.
Very, be (between adj., repeated).
Village, nasi.
Vine, dongo, kopa (ecmbrace nearly all
speeies).
Violently, goroba edo, kanenakanena,
ikana de.
Virgin, kakara.
Visitor, deguta, ctega embo.
Volute shell, pako.
Vomit, (sb.) bero, (vb.) bero tugari.
W
Wagtail, itoki.
‘Wail, dou.
Waist, ipu, detombi.
Wait, sima ari, uma ari.
Wake up, (trans.) audari, ao udari.
Walk about, pepeta ari, utura arit
Walk in ranks, dederi ari.
Walk in single file, pirari.
‘Walk on tiptoe, tengari.
Walk softly, tatambari.
Walk with arms round each other,
gaganimba ari.’
Wall, dedemo.
End wall, gaiga.
Wall plate, gabiri, gogoba,
Whallaby, grass, dambura.
Scrub, dauru,
Want, jipapa ari.
Warm, vevera.
Warrior, itoro embo.
Wart, busi.

$

Wash, teiari.

‘Wash mouth, gudugudu ari.

‘Wash clothes, dendari, dendegari.
Waste, aunakauna ari, agaukauna ari.
Wateh, gari, jijimbari, uma ari.

‘Watch at night, utura ari.

Time-keeper, iji.

Water, un. - :
Waterfall, sororo, gurudu.

Waterpot (earthenware), koara.
Watersnake, aunka.

Wattles, and comb of fowl, goragora.
Wave, iawata.

Waves, swell from north, bouna.
Wax (bees), tapu.

We, (incl.) kaena, (excl.) nakare.
. We two, (inel.) inge.

‘We two, (excl) nagena.

Weak, siwari, be degigi, burau.

Wealthy, wo ba de.

Weather (dry), iji potari.

Web (cobweb), barara.

‘Weed, vive ari.

Weevil, gi ingi.

Weleome (to shout in grecting), iawa:
arj.

Well, (sb.) mambari, un mambari, koto
mambari.

‘West, vitari da.

Wet, to be, nukari, betari.
To make wet, tatapu ari.
Wet season,gwareba.

What, ro, rori.
What are you doing? gio, pl. giwo.
' What about? nongo.

‘Wheel, jinenemba.

Wheel ahbout,

dembu ari.
‘When, nanji, nanjigo.
Whenece, inda ango.

up and down, ro-

' Where, inda, indari, nonda, nondari.

Which of two, indawa,
‘Whine, benunga.
Whip snake, asi.
‘Whirlpool. pewa.
Whirlwind, oviovio
evira.
Whisper, ge pemata.
Whistle, (vb.) koiko ari, (sb.) kokoro:
ari, kumino ari.
‘White, ainya. .
White of egg, mu.
White ant, jiriko ai.

pupuno pupuno

‘White ant nest, jiriko.

} White hair, kopuru wo.
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"Whither, nonda, nondari, inda ango.
Who, averi, ain.
Who (with you), ande, imo ande.
Whom by, anda anda.
" Whose, anda, andari.
‘Why, nongain.
Widow, eutu mateo, eutu rori, eutu
wotewa.
Widower, embo mateo, aro pitari (A.).
Wife, aro. ’
Wild, maine.
Wind, bisi.

East wind, bisi dambu. darido.

Land wind, ununa.

North-west wind, bisi oregedo.
Window, gaiga,. kopu, be jiumbari.
‘Windpipe, dubo boru.

Winkle, tutuna.

Wing, wasi.

Wipe, gaigari, gaimbari.

Wire, auri.

‘Wise, to be, dubo mi gari, dubo wasiri.
Witeh, kae eutu.

With (of two), ae da de.

Of party, daedo.

With it (of instrument), omimi.
Withered, ginene. '
Without, dodo (part of doari).
Witness, spectator, gari embo.
‘Wizard, kae embo.

Woman, eutu,
“Womb, owa. ~

Wonder, tovera ari, bino tari, kombo
ari, kove ari.
Wood, ni, ni 2o, ungutna.

Wood that will smoulder, aitu,
jaiaga.

Wood for rubbing for firc, ombora,
aruru.

Work, buro, jimbo.

Wound, scar, bubuko, tamo matu, {vh.)
urugari, gaiari.

Wrap, awari.

Wrapper, woru.

Wrestle, usini ari.

Wrinkled, dobidabi.

‘Wrist, ipa tumbu.

Write, gaiari.

Y

Yam, ana, anamba.
Yam, wing stemmed, ana uware.
Yam, spiny, kamboro.
Yam, wild, ainsisi.
Yawn, beansi,
Ye, imomane, imomae, incmane,
Yellow, ijigari, awari, gounya.
Yellow of egg, goan.
Yesterday, matu, sipe.
Yet, after not, ban.
Younger brother, siaka.
Your, itomane, ikamane, ito.
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